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L e n g  a  z á s z ló !
— Szózat a vendéglősökhöz! -

Mintha ünnep volna mostanság 
dologtevő napokon is, házaink or
máról a háromszinü magyar lobogó 
integet a járó-kelő felé. Az a zászló, 
melynek a színeit múltúnk példázá- 
sára, jellemünk kifejezésére a mi 
nemes fajtánk Ízlésétől felmagaszto
sult költői fantázia rótta együvé.

A piros nagy szeretetünket, mitől 
sem rettenő odaadásunkat jelenti a 
szabadság iránt; a fehér jóakaratun
kat mindenkihez, békességes szándé
kunkat, a jogainkat nem csorbitókhoz ; 
a harmadik s z ili, a zöld, pedig gyászunk 
és halhatatlanságunk jele. Gyászunké 
azért, mert a mit annyi szenvedés 
árán megérdemeltünk : a jobb jövőt 
még ekkorig nem érhettük el. Ám 
ebből a gyászból fakad a mi nem
zetünk még sok ezer évig tartó éle
tének a bizonysága is ; mert a kinek 
reménye van, az nincs veszve semmi 
sors alatt. Lobogónk zöld szine tehát 
nemcsak betöltetlen s jogosult vá
gyaink fájdalmát kelti föl bennünk, 
hanem azt a régi, soha nem lohadó 
reményünket is, a melyet igy fejez 
ki ősi, valahonnan messze Ázsiából 
magunkkal hozott s ma is lelkesítőn 
fel-felzendülő nótánk: „Megvirrad 
még valaha, lesz még a magyarnak 
is jó napja!"

Lesz! Igen is lesz, csak értsük 
meg az idő szózatát s a vélemény 
és a hivatás külömbözősége mellett 
is úgy tudjunk összeforrni, mint ez 
a három szili nemzetünk lobogóján !

Ez a mi szent lobogónk, melynek 
a szineit az egy igaz Isten hatalmát

tündöklő nap ragyogtatja a felhőkké 
verődő emberkönyek s az ég áldá
sának virágszirmokra hullt harmat- 
cseppeinek szivárványaiban.

Ez a mi szent lobogónk, a mely 
vezetett bennünket az Árpádok dicső 
századaiban, a nagy Lajosok daliás 
időiben, a Hunyadiak véres, de dia
dalmas harczaiban, majd Thököli, 
Bethlen, Bocskay, Rákóczi és Kossuth 
önvédelmi tuséiban; ez a vérünkkel 
szentelt, könyeinkkel áztatott lobogó 
vezéreljen bennünket mostan is eb
ben az ezeréves alkotmányunkért,
szabadságunkért megindult, életet és i 
vagyont nem, csak értelmet és meg
győződésből kihajtó, erős akaratot s 
tiszta lelkiismeretet kívánó küzdel- . 
műnkben 1

A házaink ormán lengő magyar 
zászló, mely a király szavára békés, 
nemes harczra hí mindnyájunkat, 
ezeket a gondolatokat keltette föl 
bennünk s ezt óhajtjuk, hogy min
den olvasónk szivébe ugyanezeket 
Írja be szellőkkel és szélvészekkel 
játszó szárnyverésével.

Ha lehetne is szavunk a politiká
hoz, a pártok törekvéseinek meg
ítéléséhez, akkor is csak ezzel az 
intéssel fordulnánk olvasóinkhoz, a 
mivel igy : „A haza minden előtt!“

Az a haza, a mely a nemzet, éle
tünk teljessége: emlékeink és küz
delmeink, örömeink és boldogulá
sunk tanyája, forrása.

E czél lebegjen előttünk, ennek a 
hazának a nagysága, vagyis ezt a 
hazát képező magyar nemzet jóléte, 
aztán — hogy a viruló nemzetben 
a mi szerény osztályunk, a vendéglős
iparosok színién boldogulhassanak.

E végből arra figyelmeztetjük ol
vasóinkat, hogy kövessenek el min
dent, hogy szakmánkból legalább egy 
méltó férfiú kerüljön az ország házába, 
vagy — a mennyiben szervezetlen
ségünknél fogva s összmagunkhoz 
való bizalmatlanságunk miatt ez alig 
remélhető — legalább oly jelöltet 
pártoljunk, a kiről tudjuk, hogy érti 
ügyeinket s hozzánk őszinte jóakarat
tal van.

Ha nem igy járunk el, úgy a ven
déglősökért most még hiába teng a 
zászló, mert a kik alatta győztesen 
vonulnak a politikai küzdőtérre, egy 
sem fogja szakmánkat öntudatos 
számba veendő polgárok működési te
rének tekinteni s a mint eddig, ezután 
is védtelen zsákmányai leszünk a 
fináncziális érdekeknek.

Ezt tudva, magukra vessenek szak
társaink, ha léháknak vagy kishitüek- 
nek bizonyulnak. Ihász György.

Az 1905. évi borvizsgáló-bizottság. A föld-
mivelési miniszter a borvizsgáló bizottsá
gok tagjaivá az 1905. évre a következőket 
nevezte k i : a budapesti borvizsgáló bi
zottságba : Ágoston József királyi taná
csos, földbirtokost, Forster Gézát az Or
szágos Magyar Gazdasági Egyesület igaz
gatóját, Oörgei Gyula, császári és királyi 
kamarás, földbirtokost, Herczeg Mihály 
egyetemi tanárt és Lindmayer Ferencz szé
kesfővárosi törvényhatósági bizottsági ta
go t; a kolozsvári borvizsgálóbizottságba: 
Jósika Gábor báró császári és királyi ka
marás, földbirtokost, Szentkirályi Ákos dr. 
gazdasági tanintézeti igazgatót, Tokajy 
I,ászlót, az Erdélyi Gazdasági Egyesület 
titkárát, Weisz Józsefet, az Erdélyi Pincze- 
egylet igazgatóját és Wiidburg Aladár 
báró császári és királyi kamarás földbir
tokost. Ideje lett volna, ha a miniszter
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gondoskodott volna, hogy ebben az évben 
már Fiumében is működjék egy borvizs
gáló bizottság, vagy legalább is ott egy 
vegyvizsgáló intézet létesittessék.

A kövezetváin.
Lapunk volt az első, a mely szóvá tette 

a székesfővárosi kövezetvám kérdését.
Rámutattunk arra, hogy a kövezetvámot 

sem Bécs, sem más nagy város nem ismeri 
s ez a vám az oka piaczunk drágaságá
nak. Éppen ezért több Ízben sürgettük, 
hogy a kövezetvám töröltessék el.

Azon nem csodálkoztunk, hogy indítvá
nyunk a főváros bizottságában visszhangra 
nem talált; de a közjó iránti érzéketlen
ségnek kellett tulajdonítanunk azt, hogy a 
sajtó is hallgatással mellőzte az eszmét.

Annál nagyobb örömet keltett bennünk 
a kereskedelmi miniszter leirata, a mely
ben az élelmiszerek drágulása alkalmából 
az árcsökkentés eszközéül a kövezetvám 
leszállítására figyelmezteti a város urait.

Hogy a miniszteri szót azonnal meg
szívlelje a tanács és a közgyűlés, alig 
remélhető; de ez mit sem von le a, mi
niszteri szó fontosságából és értékéből.

Egyet bizonyosan elér vele, azt, hogy 
a közvélemény szeme kinyílik, megismeri 
a piaczi drágaság s a nem kielégítő be
hozatal okát; tehát követelni fogja a 
kövezetvám eltörlését, vagy legalább js a 
leszállítását s igy a székesfőváros előbb- 
utóbb kénytelen lesz foglalkozni a kövezet
vám kérdésével.

Most ugyan a drágaság, a télre és 
tavaszra fenyegető Ínség aktuálissá tenné 
a sürgős intézkedést; de a tanács, a mely 
keveset szokott törődni a lakosság jólété
vel, aligha fog serénykedni.

Majd azzal bújik ki kötelme alól, hogy 
kedvezményeket ad holmi burgonyaszálli- 
tóknak s a vidéki termelőket érzékeny
kedő felszólítással iparkodik rábírni arra, 
hogy ne Bécsbe és külföldre szállítsák, 
hanem Budapestre hozzák terményeiket 
kevesebb haszonért.

Ámde az ilyen felhívásnak foganatja 
aligha lesz, mert válságos helyzetben levő 
gazdáink ugyancsak rá vannak szorulva a 
haszon-többletre.

A hazafias áldozat, a polgárok meg
élhetéséről való gondoskodás sora tehát 
a fővároson van. Ha ez megteszi a ma
gáét, joggal kérheti és várhatja ezt az 
államtól s némely esetben az egyesektől 
is, különösen a kereskedőktől.

Egy bizonyos, az, hogy a kövezetvám 
kérdése akuttá vált s ezt feledésbe me
rülni nem engedhetjük.

A közönségnek saját érdekében mindent 
el kell követnie, hogy a kövezetvám el
törlése, illetőleg leszállítása hangos köve
teléssé váljék.

Nem szabad az ügyet a városatyák ké
sedelmeskedése és szükkeblüsége marta
lékául dobnunk. Klubbokból és népgyülé- 
sekből hangozzék el a publikum követe
lése; mert a városi hatóságnak köteles
sége, hogy a közkiadások fedezésére egyéb 
eszköze is legyen az adóprésnél.

Ebben a tekintetben már utaltunk az 
angol városok példájára, a melyek szövet
kezetek létesítéséből merítik tekintélyes 
jövedelmeiket.

Kövesse ezt a példát Budapest is s a 
polgárok elől a kenyeret elrabló kövezet
vámot minden rázkódás nélkül eltörölheti.

Utaljunk erre és követelőzzünk s főleg 
a vendéglősök hallassák szavukat, mert a 
kövezetvám az ő vállaikra nehezedik leg
jobban.

Vendéglősök a fogyasztó-szövetkezetek ellen.
A kiskereskedők és kisiparosok ^egyesü
lete fölkérte a budapesti vendéglősök és 
korcsmárosok ipartársulatát, hogy csatla
kozzék a Budapesti fogyasztók szövetsége 
ellen indított mozgalmához. Az ipartársu
lat a fölhívást tárgyalta és kimondta, hogy 
a fogyasztó-szövetkezeteket, a melyek ár
talmas üzleti ellenfelei a vendéglősöknek, 
nem pártolhatja. A vendéglőst mindenféle 
közteher nyomja és hatósági rendszabá
lyok korlátozzak, a szövetkezetek pedig 
közterhet alig viselnek és igy könnyű ver
senyben győzik le a vendéglőst. A fo
gyasztó-szövetkezetek ellen a vendéglősök 
országos szövetsége is állást foglalt, ki
mondván, hogy a kiskorcsmárosok ipartár
sulata részéről tervbe vett Vendéglősök és 
korcsmárosok országos hitel- és fogyasztó- 
szövetkezetet js károsnak tartja és nem 

támogatja.

V ir ra d !
Megmozdult az élet !
Verejtékes mindenütt, néhutt meg véres 

is. Magyarország polgárainak lelkiismerete 
nyilatkozik meg mostan a maga módja es 
meggyőződése szerint !

Politikai vetésnek most lesz politikai 
aratása !

Szaklap lévén, politikával nem foglal
kozunk !

Mindenkinek meggyőződése szent előt
tünk, a melyet úgy kell tisztelni, mint az 
oltárképet !

Egyre azonban két évtizedes hazafias 
múltúnk kötelez, hogy a jelen fejevesztett 
politikai világban felemeljük intő szóza
tunkat, hogy agyonadóztatott iparunk egyet
lenegy iparüzője sem feledkezzék meg 
arról a szent kötelességről, a melylyel sze
retett hazája és ipara iránt tartozik.

Szeretett magyar hazánkban a mi ipa
runk húzza a legnagyobb jármot a meg
adóztatásban és minden rendű és rangú, 
jogos és jogtalan megrendszabályozta- 
tásban.

Megadással tűrtük. Rut visszavonásunk, 
egyenetlenkedésünk és pártoskodásunk ke
mény büntetése gyanánt csövestül szakadt 
ránk ez az áldás !

Minden iparág szövetkezetté tömörült s 
az alkotmány védő bástyái közé ékelődött!

Csak a mienk maradt árván, egyedül, 
Csáky szalmája gyanánt !

Minden iparágnak megvannak törvény
ben gyökeredző klauzulái, csak a mienk 
az egy ellen, melyet még az ág is húzhat!

Védőnk a fináncz!
Vádlónk a fináncz!
A mint a sors szeszélye magával hozza!
Virrad! Minden iparág testületben, szö

vetkezetben áll s jogot követel a megél
hetéshez, felvirágozáshoz és nehéz terhei
nek megkönnyítéséhez, jóllehet az állam, 
megye, község és egyház teherviselésében 
csak — lógós, olyan ebugatta hámos figu- 
ráns, a mely csak nyerit és ficzánkol, de 
soha sem feszíti meg az istrángot, a mi
kor kellene.

Virrad! Mi mégis sötétben ülünk. Közénk 
szállt a pártos szellem, mely az egyetér
tés és együttérzés védő angyalát kiker
gette közülünk!

Azért nem szervezkedtünk. Azért nem 
állítunk magunk kebeléből egyetlenegy 
képviselőt sem, a ki az országházban jo
gos követeléseinket tolmácsolná, előadná 
sérelmeinket, jogorvoslatot kérne és va
lami novellát eszközölne ki. Veszett fej
szének legalább a nyelét!

Virrad! Isten bocsássa meg könnyelmű
ségünket, hogy érdekeinkről ennyire meg
feledkeztünk!

De sebaj! Virrad! Csak most a tizen
kettedik órában legyünk éberek! Csak 
most álljunk résen!

Ne szalasszuk el a jó alkalmat, a mely 
ritkán kínálkozik!

Virrad! Ébredjünk! Közeledik január 
26-ika! Kérjük fel a leendő t. honatyákat, 
hogy a mi érdekünkben is emeljék fői 
szavukat. Az mellékes, hogy melyik zász
lóhoz esküdött a nagyságos czimért és 
busás napidijért.

A fő az, hogy a mi érdekünkben szó
laljon fel ott a dunaparti fényes márvány 
palotában.

Mert minél több pártból, minél több 
honatya szólal fel, annál nagyobb lehet 
a kilátásunk, hogy a képviselőházi irat
tárban elhelyezett, porlepte peticziónk 12 
pontja legalább részben a törvény para
grafusai közt foglal majd helyet.

Ha esetleg egyik-másik t. honatya meg
feledkeznék Ígéretéről és ellenünk sza
vazna . . . Lesz még választás és bőséges 
alkalmat adhatunk neki, hogy csendes pipa
szó mellett elmélkedjék, hogy is volt az 
akkor, mikor ő is a dunaparti fényes már
ványpalotába járt.

Virrad! Ébredjünk és cselekedjünk, mert 
az idő eljár!

Az érdekek védelme.
Szaktársaink közül sokan visszavonják 

magukat a társulati élettől, mert — sze
rintük azokban az ő érdekeik nem ta
lálnak védelemre.

A ki elhallgatja a baját, azon bajos se
gíteni, a ki a hol nincs, nem is védelmez
hető.

Éppen ezért buzdítottuk szaktársainkat, 
hogy vegyenek részt egyesületeink éle
tében.

Ha azokban némely mozgalmat helye
selni nem tudnak, ne vonuljanak duzzogva 
félre, hanem az egyesület kebelében ipar
kodjanak kartársaikat igazaikról meg
győzni.

Ha igy járunk el, úgy lesz erős, gyü
mölcsöző egyesületi életünk, lesz érde
keinknek hathatós védője s évről évre 
fogynak majd sérelmeink.

Ha vagyonra, üzleteik minőségére van 
is különbség vendéglős és vendéglős 
között, de nincs különbség iparunk álta
lános feltételei és követelményei tekinte
tében.

Éppen ezért ne húzódjunk vissza a köz
ügyektől, ne forgácsoljuk szét erőnket; 
hanem tömörüljünk teljes számmal ipar
társulatainkban és országos szövetség ke
belében s tanuljuk meg végre valahára 
egyesült erővel egymásért, mindnyájan 
egyikünkért is cselekedni.

Tanuljunk a kereskedőktől, a kik most 
szervezik országos egyesületüket s ennek 
szükségét, mint a M. K. Írja, imigy fog
ják föl:

„Igaz, hogy van különbség kereskedő 
és kereskedő között. Igaz, hogy sokszor 
ellentétes érdekek fognak kielégítést ke
resni az országos egyesülésben. Lesznek 
ellentétek a különböző kereskedelmi ágak 
között és lesznek összeütközések nagyke
reskedők és kiskereskedők között. Ha 
magasztos hivatást teljesít az országos 
egyesülés már akkor is, ha a kereskede
lem közös érdekeinek megóvására, közös 
bajainak és sérelmeinek orvoslására tö
rekszik : még nemesebb, még magaszto- 
sabb és a mi a legfontosabb még 
életbevágóbb misszió vár reá akkor, a 
mikor az érdekösszeütközések kerülnek 
majd fóruma elé. Az ellentétek kiélesedé
sét meggátolni, a már kiélcsedett ellenié-
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leket összeegyeztetni: lehet-e ennél neme
sebb feladata egy egyesülésnek, mely a 
kereskedelem egyetemes érdekeinek kép
viseletére vállalkozott a mai kereskede
lemellenes irányú korszakban?"

Nagy igazság rejlik ezekben a sorok
ban. Az ellentéteknek is van összefoglaló 
ereje, ha igazság vezet s az okosságra 
hallgatunk.

Az egyesülés éppen arra való, hogy az 
ellentétek, melyek az életben csak szét
választhatnak, itt összeforrasztanak az ér
dekek és kívánalmak bölcs összeegyezte
tésével.

Gondolják meg a vendéglősük, hogy 
senki sem lehet a maga részrehajlatlan 
bírája es senki sem lehet erős egyedül.

Tömörüljünk!

Amerika vendéglői élete.
Az idegen bálványozás veszedelmes 

nyavalyája a magyarnak. Nagy kárát val- 
lottuk és valljuk ennek mind anyagilag, 
mind a nemzeti szellemben való haladás 
rovására.

Külföldről jővén, csak magasztalással 
vagyunk tele, ellenben a mi hazai, azt 
mind fitymáljuk és ócsároljuk, bármily 
szép, nagy s dicséretes legyen is.

Hogy mily nevetséges és ártalmas ha
zugságokba síilyészt ez az ostoba, igazi 
műveltség hiányára valló szokásunk, éle
sen domborodott ki üersícr Miklós felol
vasásából, melyet amerikai élményeiről 
tartott a „Vizcsöpp-társaság“-ban.

Ebből az igazat leplezetlenül kimondó, 
a valót őszintén föltáró előadásból kö
zöljük az amerikai vendéglős-iparra vo
natkozó részeket, a melyek ránk és a 
közönségre egyként tanulságosak.

Tanulságosak, mert azt mutatják, hogy 
a mi vendéglős iparunk, ha nem is szer- 
telenkedik szálloda-koloszusok építésével, 
több tisztaságot, kényelmet és figyelmet 
ad, mint az újvilági.

Akár a czivilizáczió vívmányainak föl- 
használását, akár a kiszolgálást tekintjük, 
a mi vendéglőink és szállodáink előnyben 
vannak ; a konyha tekintetében pedig ma 
is áll a régi jó idők büszke mondása : 
„Extra Hungáriám non est vita !“

De halljuk Oerstert:
Alig, hogy megláttam az amerikai szá

razföld kolomposát, Szendihuk szigetét, 
menten húszemeletes házak, petroleum- 
és vasutkirályok, szerecsen gigerlik, lin
cselő csőcselék, meg az utolsó mohikán 
képe kavargóit fejemben. S a mint New- 
york ágaskodó házerdeje a sárgás ködből 
bontakozni kezdett, bomlott kíváncsisá
gom nőttön-nőtt. S a mint hajónk trom
biták harsogása közben kikötött és én j 
szomjus szemmel Amerika partjára lesiet- ; 
tem máris elém került az uj világ 
egyik nevezetessége : az Egyesült-Álla- 
mok-fináncza. Nekiesett podgyászomnak s 
minél inkább tiltakoztam, annál inkább 
halomra hajigálta koffereim holmiját. Saj
nos, későn tudtam meg, hogy a halomra 
hajigálás suttyomban egy talléron 
megváltható.

A holmimat hamarosan visszagyömö
szöltem s bérkocsin, piszkos, hepehupás 
utczákon a szállóig döczögtem. A fináncz 
és a rossz ut keltette rossz kedvem a 
szállóban jóra fordult. Tágas márvány- 
csarnokában telegráf- és telefonállomás, 
könyves- és szivarosbolt kínálkozott. Sze
recsen szolgák egész raja kapta el hol
mimat és kisért az offisz onix-asztalához ■
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a hol fürdőszobás lakószobát kínáltak. 
Örömmel fogadtam. Az egyik livrés sze
recsen szobámba kalauzolt s kisvártatva 
jeges ivóvizet hozott. Beh jól esett egy 
korty hideg viz a nagy melegben ! Már 
szinte azt hittem, hogy a paradicsom pit
varába kerültem. Csakhogy a melengető 
hitet hamar elfujta a valóság fagyos szele.

Beesteledvén, hiába tapogattam végig 
szobám falát, a villamos lámpák igazitó 
csapját nem bírtam megtalálni. Gyertyát 
is hiába kerestem. Akkor vettem csak 
észre, hogy ágy sincs a szobában. Ijed
temben kétszer nyomtam meg a csengő 
gombját. Perczek, kínos perczek múlva 
végre kopogás nélkül rontott be hozzám 
valami szolgáló szellem. Megkértem, gyúj
taná meg a világot s mutatná meg, hol 
az ágyam. Ingerült hangon rám szuszo
gott : Mit csengetek kétszer, most hiába 
hozott egy kancsóval jeges vizet ; külön
ben sem járja, hogy olyanért fáraszszák, 
a mi nem a dolga, a miért fizetés nem 
jár neki. ígértem borravalót neki, csak
hogy könyörüljön rajtam. Ól rájt — szólt 
a feketeképü emberi alak — s egyenkint 
világosra csavarta a csillár lámpáit, Szent 
Kleofás! mit láttam: Edison hazájában 
még nem ismerik a villamos-lámpák közös 
kapcsoló csapját!

A világosságot megteremtvén, nigróm 
nekiment egy tükrös szekrénynek, földre 
rántotta ajtaját s a szekrényből hirtelen 
lett ágyra mutatván, vigyorgó képpel 
megnyugtatott, hogy máskor segítségre 
mar nem lesz szükségem. Éjjeli szekrényt 

' és asztali lámpát kívántam még tőle. Va
lami nagyon nagy tréfának vehette óhaj- 

i tásomat: roppant röhögésnek eredt. Olyan 
haszontalanság nincs Amerikában, uram 

bugyogott a szó belőle — az alváshoz
elég az ágy magában is.

Másnap reggel azon porosán szedtem 
be az ajtóm elé kirakott ruhát, czipőt, a 
hogy este kitettem. Haragra gerjedtem 

| és az elécsöngetett négert lehordtám. Még 
; neki állott feljebb. Kijelentette mindenek- 
1 e lő tt: nem tűri, hogy vele gorombáskod- 
' janak, továbbá, hogy nem érti, miféle jo- 
i gon követelem tőle a ruhatisztogatást, 
j végül pedig a sublek dzsentlmén offiszába 
' utasított, a hol 10 cent ellenében meg- 
I tisztogatnak. Mit volt mit tennem. Meg- 
: követtem a szolga urat és szépen meg-
i köszöntem szives fölvilágositását.

A szálló étkezőjében újabb meglepetés 
I ért. A hogy a küszöbön átlépek, elém 

siet egy szigorú ábrázatu, frakkos főpin- 
I czérféle dzsentlmen és a terem közepe
| táján álló asztalhoz tessékel.

Köszönöm — mondok majd in
kább az ablakhoz ülök.

— Ide kell ülnie, uram — mondja ő 
az ablaktájékra később kerül a sor.

— Pedig oda ülök. Jó lesz a pénzem 
maguknak ott is.

— Üljön oda, ha tetszik, de enni csak 
a kijelöltem helyen kap.

Több szóra se méltattam az orczátlan 
frakk,ibegtetőt. Sarkon fordultam s az 
offiszban a főfő mindenegyébtől, a me
nedzsertől kértem elégtételt.

Szó sincs sértésről, uram — adta a 
választ — nálunk ez a házirend.

Ez ? Kerestem hát barátságosabbnak 
tetsző vendéglőt magamnak. Megjártam — 
ott se fogadtak különben. Bár kegyetle
nül mart már az éhség, leszerelni nem 
akartam és csupán elveim fönntartása 
mellett ültem le a rámerőszakolt székre. 
Fehérkötős pinczér csoszogott hozzám 
jeges szilkével kezében. Poharamba jeget

és szalámi kereskedő BUDAPEST, VII. kerület, 
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rakott, vizet töltött beléje és nagy le
ereszkedéssel kezembe nyomta az étlapot. 
Majd papirost és czeruzát nyújtott felém, 
hogy minden őt illető óhajomat rájegyez
zem. Rég kiböngésztem és megírtam ren
delésemet, mire a kegyes pinczér ismét 
visszakerült hozzám. Fölkapta a czédulát, 
czvikkerét föltette s nyugalmasan végig
olvasta rendelésemet. Azután fitymáló 
mosolylyal megleczkéztetett, hogy máskor 
a „breast“ szót ne e-vel, hanem ae-vel 
írjam s eltávozott. Vártam -  vártam — 
sokáig vártam. Kékült, zöldült már sze
memben minden, mikor végre hozta a 
pinczér a megváltást, de nem volt köszö
net benne. A levest, halat, sültet, tésztát, 
sajtot, bort és feketekávét, mind egy
szerre, kirakta az asztalomra. Hiába tilta
koztam, hiába kérleltem — nem orvosolta 
bajomat még a főpinczér se. Máskor 
persze mindjárt a borravalón kezdtem 
minden pinczérrel a társalgást. Megvolt a 
látszatja. Egyébként is csak nagy borra
valók osztogatása árán bírtam magamnak 
az életet Amerikában némileg türhetővé 
gyúrni.

A sokezeresztendős óriás fákkal tűzdelt 
jozemit-park és a pokoli gejzerektől gő
zölgő jelosztón-park nagy szállóiban is
meri csak meg igazán az ember az étke
zés amerikai rendjének netovábbját. Mikor 
délben és este megszólal az asztalhoz hivó 
harang, az étterem zárt ajtaja felé tódul 
a vendégsereg. Az ajtón időközönként 
annyi éhezőt eresztenek be, a mennyi a 
terem egyik felének asztalaihoz elfér. A 
hogy leült, megkérdik, teát vagy kávét 
kíván az ember, elhozzák s nyomban kö
rülhordják az ételeket. Kínálásról szó 
sincs, mindenkinek tányérjába rakják já
randóságát. A salátaféle, a tészta, meg a 
gyümölcs már ott van az asztalon. Onnan 
eheti az ember. Mire véget ér az evés, 
kinézik és más ajtón kitessékelik a vendé
get. Azután uj csapatot eresztenek a te
rem másik felén időközben frissen terített 
asztalokhoz. S igy folyik tovább az etetés, 
mig az utolsó vendéget is kituszkolták az 
étterem ajtaján. Nálunk a csordát szokták 
csapatonként a vályúhoz s onnan terelni. 
Amerikában a vendéggel bánnak nemkü- 
lömben. S ezt nevezik a jenkik az emberi 
méltóságot megillető szabadságnak '.

Hagyján volna még mindez, csak jóizü 
ételt kapna az ember. Émelyítő, vagy 
izetlen az amerikai konyha főztje. Bajo
san, vagy sehogy se bírja európai ember 
lenyelni — a magyar Iegkevésbbé. S nem
csak a szállók, hanem a gazdag magáno
sok konyhája is egyformán vétkezik — a 
nyelv, meg a gyomor hivatása ellen. Mu
tatóba fölsorolom, mivel tartottak engem 
„jó“ napon. Reggelire kaptam kerti sza- 
inóczát tördelt pászkával (forsz), tejföllel 
és czukorral, azután zabdarát (ótmil) 
vajjal, tejföllel és czukorral, hozzá kávé- 
esszencziás melegvizet tejjel és pirított 
kenyeret vajjal. Pörköltkávé szemeket, 
szegfűszeget és mézes pattogatott kuko- 
riczát is raktak az asztalra, a mit én nem 

hanem a bennszülöttek annál inkább 
rágicsáltak közbe-közbe, Délebédre — 
a mit az amerikai hol löncsnek, hol din- 
nernek nevez osztrigát édeskés, csípős 
mártással, füstszagu rostélyost (tenderlojn 
szték) nyers paradicsommal és rebarbara
lekvárral vastagon megrakott vajaslepényt 
(röbarbr páj), hozzá teának keresztelt gu- 
bacskivonatot, póréhagymát, nyers zellert, 
fehér, száraz, izetlen buzakenyeret, meg 
vajat tálaltak elibém. — Estebédre -  a
minek hol dinner, hol szöpper a neve

Kárácsonyra és Újévre dús raktár m indejiléle csemegék 
non, hideg fölszeltek, angol rum, tea, borok, pezsgő 
mérsékelt árak, pontos, megbízható kiszolgálás.
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édeskés zellerlevest, egérszagu halat pör
költ vajjal, keményre sült, fekete héjú 
nyers vesepecsenyét (szirlojn szték) sós 
vizben főtt zöldpaszulylyal és tejfeles ku- 
koriczával, csontostul keskeny szeletekre 
szabdalt, száraz, izetlen, főtt kappant tin- 
taizii befőttel, tejfölös baraczkfagylaltot 
és rokfór-sajttal behintett, nyers saláta
leveleket, mindehhez kicsi, kerek, forró 
málékenyereket és vajat adtak. Czigány- 
gyomor kell az ilyen élelemhez! Én örö
kös gyomorgörcscsel bűnhődtem eme fo
gyatékosságomért.

Libabőrössé leszek ma is, ha rágondo
lok, mit csicsergett nekem egyszer ebéd 
után egyik jenki asszony utitársam.

— Ah, uram, csak a kínai szakács tud 
igazán fölséges ebédet főzni.

Mai ebédünknél különbet bizonyára 
nem — évődtem vele.

— Persze, hogy nem. Hiszen mai ebé
dünket is kinai szakács főzte. — Nálunk 

mondta nagybüszkén minden jóra-
való helyen kinai szakács főz.

Kellemetlen az is, hogy beszéd közben 
hol a vállát veregetik, hol a karját fog- 
dossák, hol a kabátját ránczigálják az 
embernek. Egyszer meg, a szálló irószo- 
bájában, a hogy éppen levélbe öntöm ke
serveimet, valami málészáju jenki hirtelen 
karomba bök és rám mordul: „meecs",
mely barátságos közeledés mély értelme, 
hogy gyújtót adjak neki. Hüledezve adok, 
rágyújt, a skatulyát Íróasztalomra teszi és 
szótlanul távozik. Ezt az egyszerű módját 
a felhívásnak, kérésnek és köszönésnek 
csak az amerikai érti igazán. A köszönet 
nála magától értetődik s igy ritkán fog
lalja szóba. A köszöntést sem tartja 
nagyra, előkelő társaságban is köszönés 
nélkül ki-be járnak az emberek. De ha 
már szóba áll valakivel a jenki, a ránga- 
tással megszerzett kézszoritást a világért 
sem hagyná el. Megesett, hogy ha rend
őrtől útbaigazítást kértem, előbb kezet 
fogott velem s csak azután felelt kérdé
semre. Megesett az is, hogy szállóba ér
kezésemkor a menedzser kézadással fo
gadott, távozáskor pedig a málhás szolga, 
miután busás borravalót sikerült zsebem
ből kinéznie, köszönetül kezemet kapta el 
és kiadósán megszorongatta.

Sok ehez hasonlót mond el Oerstcr az 
amerikai nevetséges és boszantó félszeg 
műveltségre, nyerseségre és elbizakodott
ságra valló szokásokról. Ha mindenki ily 
hiven számolna be élményeiről, bizonyára 
kevesebben vágyódnának az amerikai el- 
dorádóba !

Áldassék Rákóczi emléke.
Nagyságos fejedelmünk, — a világnak 

Krisztus urunk után legtisztább jellemű, 
legnemesebb lelkű embere, II. Rákóczi 
Ferencz idegen sírjából, a hol nem nyug- 
hatik, nemsokára nagy triumphussal haza 
tér. Nagy lesz az örömünk, hogy a haza 
keblébe fogadhatja; de nagy lesz a szo
morúságunk is a miatt, hogy ez a föld 
még mindig nem szabad s az ő népe még 
mindig harczol „pro libertate". Hogy 
mily nagy volt ő, népének mily igazi 
gondviselője, kitűnik a „Magyar Borke
reskedelem" A/dz/ZZtfs-ának ebből a bön
gészőiéből :

//. Rákóczi Ferencz szabadságharczának 
jó kimenetelét biztosítandó, figyelmét a 
közgazdaságra is kiterjesztette s Hellen- 
bach Godofréd indítványára ki neki 
úgyszólván pénzügyminisztere volt 
1705. május 13-án meghívót bocsájtott ki

az ország városainak kereskedőihez, a 
melyben az egri táborban az év junius 
4-én tartandó kereskedői gyűlésre hivott 
meg minden városból két két képviselőt.

Több mint kétszáz kereskedő gyűlt ak
kor Egerben össze, a hol Jánoky Zsigmond 
elnöklete alatt a kereskedelem minden 
ágára kiterjedő határozatokat hoztak.

így a borkereskedelemre nézve azt, hogy 
a belföldi forgalomban a bor után 
hazai termésű bort értve — a harmincza- 
dok eltöröltetnek s csupán a községi ital
mérési adók fizetendők

Kimondotta a kongresszus, hogy az a 
kereskedő, a ki akár vízzel, akár más 
anyaggal bort hamisit, az egész ország te
rületén levő czéhekbó'l örökre kizárassék, 
bora pedig elkoboztassék.

A borral való kereskedelemtől az ide
gen örmények kizárattak.

Kimondatott ekkor, hogy a borkóstolók 
vagyis közvetítők dija akónként 6—20 di
nár, a szerint, a milyen áru bort közvetí
tettek.

A másik, 1707-ben Kassán tartott kon
gresszus elnöke Rerthóti Ferencz generá
lis volt.

Ez — bár nem volt olyan népes 
különösen a külkereskedelemre nézve ho
zott fontos határozatokat.

A gyűlésen osztrák, lengyel, német és 
orosz küldöttek is részt vettek.

Ezen jelöltettek ki csak a vásárok, a 
hol a külföldről jövő kalmár áruit lerak
hatta.

így Eszak-Magyarországon'Kassa, Bártfa, 
Eperjes és Lőcse; Keleten : Kolozsvár, 
Szatmár; Délen: Eger, Szolnok, Debreczen 
és Kecskemét jelöltettek ki a külkereske
delem lerakóhelyeiül.

Egyben kimondatott Nagy-Szombat és 
Kőszeg semlegessége. E két helyre az 
osztrákok is, a magyarok hordhatták árui
kat eladás czéljából.

Mint neutrális területnek, meg volt az 
az előnye, hogy sem a labancz, sem a 
kuruez nem zaklatta vámmal a kereske
dőket.

Nagy hatása lett ennek a borkereske
delemre különösen, mivel a nyugoti orszá
gok borvásárlói idesereglettek, hogy a 
híres és kedvelt magyar borokat besze
rezzék.

Már annak az évnek őszén oly nagy 
mennyiségű bort szállítottak Nagy-Szom
batba, hogy a városba a kocsik el nem 
tértek s igy a városon kivül tanyáztak.

A kis községben egy-egy heti piacz al
kalmával 30—40 ezer akó bor került 
eladásra. 1708. áprilisáról pedig föl van 
jegyezve, hogy abban a hónapban 165 
ezer akó magyar bort vásároltak meg 
külföldi kereskedők.

E két helyet kivéve hová Ausztriá
ból is szállítottak bort, a többi bera
kodó városok piaczárói ki volt tiltva a 
külföldi bor behozatala.

íme, ezelőtt 200 évvel sokkal bölcseb
ben óvta meg Rákóczi a magyar bor ér
tékét, mint most a tudás és bölcsesség 
századában a mai kormány.

Társas reggelik.
A  „ B u d a p e s ti  S z á llo d á s o k , V e n d é g 

lő s ö k  és K o ro s m á ro s o k  Ip a r t á r s u la t a "  

m in d e n  p é n te k e n  tá r s a s  re g g e lit  
t a r t .  A  le g k ö z e le b b i  r e g g e lik e t  a  k ö 
v e tk e z ő  h e ly e k e n  t a r t já k :

Január 21-án: Mayer Ferencz vendéglő
jében, V. kér., Arany-,lános-ulcza (Tüköry- 
palota).

Január 27-én: Försler Konrád vendéglő
jében, V. kér., Váczi-körut 68.

Február 3-án: Kiss Henrik vendéglőjében 
VI. kér., Teréz-körut 43.

K Ü L Ö N FÉ L É K .
A „Budapesti Pinczór-Egylet” jótékonysága.

A múlt hó 7-ikén tartott karácsonyfa
ünnepélyére a következő adományok foly
tak be. Magánadományok: Özv. Schalek 
Mária 50 K, Glück Frigyes 20 K. Gyűjtő- 
ivek: Kőrössy és Gönye főp. „Angol ki
rályné" szálloda 193 K, Bernhardt és 
Mittrovátz „Pannónia" szálloda 132 K, 
Tilcser és Szeiff, Ehm-féle étterem 147 K, 
Ébenhő Károly Orsz. Kaszinó 38 K 50 f, 
Briher János Orsz. Kaszinó 40 K, Jerzicsek 
János Nemzeti Kaszinó 16 K 60 f, Kriszt 
Ferencz magán 2 K, Wagner Vilmos magán

, 5 K, Krassy Bódog főp. „Bristol" 18 K, 
König Jakab főp. „Hungária" 87 K, Stölzel 
Nándor főp. „Vadászkürt" 40 K, Kittner 
János Neusiedler-féle étterem 31 K, Sauer 
és Gerstner „Pilseni sörcsarnok" 70 K, 
Gelbmann András főp. Braun-féle étterem 
102 K, Braun Lipót főp. „Virágbokor" 
74 K, Csizmadia János Gundel-féle borozó 
2 K, Scherübl Károly „London" szálloda 
25 K, Juresch Ferencz „Paris" szálloda 

i kávéház 15 K, ( aál A. és Rehling József 
Klivényi 30 K 40 f, Gebauer Ferencz Jahn- 
féle étterem 4 K 70 f, Kovácsik Ignácz 
Prindl-féle étterem 19 K, Vig József Wam- 
petics 16 K 64 f, Török István kávéházi 
főp. „Royal" 10 K 20 f, Kilár Ferencz 
Lippert-féle étterem 26 K 60 f, Mayr 
József főp. „Metropole" 52 K 40 f, Strasser 
.József „József főherczeg" szálloda 7 K, 
Hoffmann Mátyás „Debreczen" szálló 10 K, 
Almássy Károly főp. Nemzeti Kaszinó 20 K. 
Zidarits Ödön „Korona-sörcsarnok" 5 K, 
Pázmán Fülöp Jakab Közp. vásárcsarnok 
23 K 50 f, Gebauer Antal és neje „Fiume" 
szálloda 6 K, Fuchs János főp. „Fehérló" 
szálloda 23 K 50 f, Kaszás Lajos főp. 
Muhr-féle étterem 23 K, Miakics Mihály 
vendéglős, Kerepesi-ut 10. sz. 11 K 20 f, 
Schuller Ferenc/, főp. Drechsler-féle ét
terem 10 K, Kerécz Ferencz vendéglős 
Károly-körut 1 K, Fürst Tivadar vendéglős 
„Zenélő óra" 10 K, Baár Ferencz főp. 
Nyugoti p. u. étterem 23 K 20 f, Koch 
Kornél „Mintavendéglő", Csarnok-tér 3 K 
90 f, Herkner Ferencz főp. Bányai-féle 
étterem 18 K 22 f, Frombold Gyula főp. 
„Metropole" kávéház 12 K, Frenreisz Ist
ván Ede főp. „Bristol" szálloda 20 K 60 f, 
Aszner János főp. Császárfürdő 7 K 60 f, 
Zselezen Lajos fizetőp. Drechsler-étterein 
31 K 50 f, Pántol Márton főp. Drechsler- 
féle szeparé 56 K 40 f, Balda Nándor 
kávéházi főp. „Hungária" 10 K, Ehm Nán
dor „Hungária" szálloda 10 K, Kratochvill 
Ede főportás „Hungária" 6 K, Hámor Jó
zsef Nemzeti Kaszinó 15 K, Holub Rezső 
lop. Nemzeti Kaszinó 15 K, Etl Lajos fő
portás „Orient" szálloda 2 K 40 f, Keleti 
Henrik igazgató „Folie Caprice" 18 K 60 1, 
Dobler és Németh főp. „Royal" szálloda 
130 K 20 f, Langhans József szobafőnök 
„Royal" 22 l< 70 f, Dékán Sándor ven
déglős, Csömöri-ut 3 ,< 80 f, ifj. Gürsch 
Gyula vendéglős, József-körut 2 K 40 1, 
Arany József Putnoki-étterem lü K 10 f,
Stubenwohl István Moser-féle étterem 1 K,

K IR S C H  JÁNO S sajt-, vaj- és szalámi kereskedő. BUDAPEST. VII. kerület 
Király-utcza 53. sz., fiók : Üllöi-ut 57. sz. TELEFON 29 09^

KarAosonyra 68 Újévre dús raktár mindenféle csőmének 
ben, hidetf fölszcltok, angol rum, tea, borok, pezsfá* 
mórsókolt Arak, pontos, megbízható kiszolgálás.
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Bohnn Frigyes főp. „Vadászkürt" 16K30f, 
Hicke József vendéglős, Hajós-utcza 3 K,’ 
Kiegei István főp. „Erzsébethid*' kávéház 
2 K, Harott Nándor éth. Meditz-féle ven
déglő Budán 20 K, Tary Pál éth. Putzer- 
féle étterem 18 K, Szeredy János főp. 
Kovácsics-féle étterem 7 K 40 f, Fellegi 
Ottó saját helyiségünk 21 K 20 f, Rózsa
völgyi Béla saját helyiségünk 8 K, Tomola 
Roland főp. Váradi-étterem 5 K, Labesz 
Frigyes kávéháztulajdonos 1 K, Fővárosi 
Orfeum 44 K 36 f, Ritter Frigyes tüzér
laktanya 23 K 40 f, Steasy és Mohrbach 
Keleti p. u. 18 K 10 f, Ohmann Jakab főp. 
„Continental" 102 K 60 f, Gindel Vilmos 
főp. Szikszay-féle étterem 10 K 30 f, Raska 
József főp. „Orient" 17 K, Tamási Ignácz 
Janura-féle vendéglő 2 K, Zsufa János 
főp. „Club" kávéház 3 K, Varga Ferencz 
Lipótvárosi Kaszinó 16 K. Összesen 2177 K 
52 f. Felöltöztetett 47 gyermek, 25 fiú 
és 22 leány. Uzsonnával inegvendégeltet- 
tek; gyümölcscsel és sütemény nyel meg- 
ajándékoztattak.

Kimutatás. A budapesti vendéglősök tár
sas reggelijein az 1904. évben a következő 
adományok folytak be: 8/1. Fischer Miksa 
adománya 50 K. Gundel Jánosnál 24 50 K. 
15/1. Mayer Ferencznél 5 80. 22/1. Petáno- 
vits .Józsefnél, „Pilseni sörcsarnok" 11*20. 
29/1. Förster Konrádnál 1370. 5/II. Prindl 
Nándornál 11'60. 12/11. Jahn Edénél 7'60 
19 II. Fejér Gyulánál 7*30. 26/11. Özv. Pri- 
bitzer Sándornénál 100—. 4/III. Lippert 
Lajosnál 9- . 1 l/III. Palkovics Edénél 10. .
18/III. Potzmann Mátyásnál 9*50. 24/III. 
Kommer Jánosnál 9'—. Spalt Mátyás 
adománya 20- . 1/IV. Nagypéntek
8/1V. Nemény Bélánál 9.—. íA IV. Petáno- 
vits Józsefnél, „Metropol" 22*80. 22/IV. 
Burger Károlynál 850. 29/IV. Deutsch 
Pálnál 10. . 6/V. Özv. Schárhánn János-
nénál 8'50. 13/V. Blaschka Istvánnál 8*90. 
20/V. Hruschka Jánosnál 20'—. '21 IN. Éb- 
ner Ferencznél 12'—. 3/VI. Kovács E. M.- 
nél 20' . 10/VI. és 17/VI. Kongressus —. 
24/VI. Doktor Lászlónál 5*10. 1/VII. Noszek 
Ignácznál 4'10. 8/VII. Bittner Alajosnál 
10'—. 15/VII. Ifj. Kriszt Ferencznél 15'—. 
22/VII. Ehm Jánosnál 12*30. 29 VII. Dökker 
Ferencznél 4*50. 5/VIII. Hevesi Adolfnál 
4'40. 12/VIII. Tábory Ferencznél 6*90. 
19/VIII. Doktor Lászlónál 10*80. 26 VIII. 
Rezső Mihálynál 5*40. 2/IX. Szűcs és Bali- 
kánál 770. 9/IX. Mehringer Rezsőnél 8'30. 
16/IX. Müller Antalnál 13*60. 23/IX. Hack 
Istvánnál 5' -. 3 0 IX. Schnell Józsefnél 
8'20. 7/X. Mayer Józsefnél 7'40. 14/X. Má- 
day Lajosnál 7*60. 21/X. Petánovits József
nél, „Metropol" 8*50. 28/X. Krammer Mik
sánál 3*30. 4/XI. Zöldhegyi Lajosnál 270. 
ll/XI. Némethy Mátyásnál 5*80. 18/XI. Lip
pert Lajosnál 9'20. 25 XI. Gürsch Gyulá
nál 4*11. 2/XII. Dvorzsák Jánosnál 5.—. 
9/XII. Hofbauer Lipótnál 4'90. 16/XII. Pelz- 
mann Ferencznél 17*50. 23 XII. Fürst Ti
vadarnál 20* . 30/XII. Kommer Ferencz
nél 6'80. Összesen 633' K. Kiadás: 
Jan.—decz. Kraut Benjámin 12 hóra á 10 K, 
120 K. Bemer 20 K. 20/XII. Auguszt János 
15 K. 22/XII. Kubek Mária 10 K. 22/XII. 
Miklós Géza 10 K. Összesen 175 K. 
Bevétel 033 K, kiadás 175 K, marad 458 K. 
Gundel, elnök. Krist Ferencz, pénztáros. 
Willburger Károly, ellenőr.

Kávéház átvétel. Makón az „Otthon" kávé
házat Frieil Gyula barátunktól Winider Ja
kab volt kunhalasi szállodás szaktársunk 
vette át. Sok szerencsét!

Törley jelöltetése. A szabadkai választó 
polgárok Törley .József pezsgőgyárosunkat 
léptették fel képviselőjelöltül s evégből 
Szabadka város legelőkelőbb polgáraiból 
álló küldöttség tisztelgett nála a főváros- 
han; Jö r le y  József megválasztását a ven
déglősök nagy része is örömmel üdvözölné,

mert hazánk egyik legelőkelőbb nagyipa
rosa s hozzánk közel álló derék honatyát 
nyerne vele a parlament.

Vendéglősök és pinczérek bálja. A „Buda
pesti szállodások, vendéglősök és korcsmá- 
rosok ipartársulata" a budapesti pinczér- 
egylettel, mint minden évben, ezidén is 
együttesen tartja meg zártkörű tánczvigal- 
mát A bálbizottság már megalakult s bál
anyául Pelztnann Ferenczné úrnőt nyerték 
meg. Bálelnök lett Petánovits József, pénz
táros Fiirst Tivadar, Maloschik A. és Meh
ringer R. A pinczér-egylet részéről pedig 
bálelnök Mittrovátz Adolf, alelnök Gelb- 
mann András, pénztáros Kolb Gusztáv.

Lipcse borpinczéje. A németeknél igazi 
bor-kultusz van s a hatóságok is meg
tesznek mindent, hogy a nép jó bort olcsón 
élvezhessen. Lipcse város most uj, nagy
szerű borpinczét építtetett, a mely múlt 
év nov. 1-én nyílt meg. A pincze óriási 
méretekkel bir, hossza 60 méter, széles
sége 13 m; területe 1040 négyszögméter; 
700 ülőhely van benne; a 14 kerek oszlop 
közt 6—6 méter hosszú az ivnyilás. A bo
ros hordók és palaczkok egy 114 méter 
hosszú folyosó mentén sorakoznak. Fehér
borokból 210,000 palaczk, vörös és dél
vidéki borokból 30,000 palaczk van kész
leten. A régi Pleissenburg középkori pin- 
czéiben boroshordók sorakoznak egyenkint 
5000 liter borral. A pincze berendezésére 
a város 300,000 márkát szavazott meg. A 
bormérést házilag kezeli a város és tiszta 
moseli, rajnai vagy bordeauxi bor 2 deczi- 
literjét már 25 fillérért lehet kapni.

A székely vizek. Egy erdélyi kereskedő 
írja a következőket: Nincs a föld kerek
ségének egy elyan darab helye még, a hol 
annyi gyógyhatású ásványvíz volna, mint 
a Székelyföldön. Remek gyógyvizeink mégis 
alig ismeretesek. Oka ennek főkép a nagy 
szállítási költség, továbbá az, hogy a tu
lajdonosoknak nincsen sem kellő tőkéjük, 
sem megfelelő kereskedelmi összekötteté
sük; másrészt pedig az is, hogy a magyar j 
orvosok nagyrésze tájékozatlan vizeink mi- 1 
nőségéről és mesés gyógyhatásúról s igy 
nem ajánlják betegeinknek. Ennek révén 
pedig gyorsan mennének át a közhaszná
latba legalább azok a vizek, a melyek a 
kereskedelem forgalmazására már készen 
állanak. Újabban az alföldi nagy magyar 
városokban levő székelytársaságok — s 
ezek közt első helyen áll a szegedi — fej
tenek ki nagy akcziót a székely ásvány
vizek közhasználatúvá tételére. Csak a 
hazai fogyasztás révén is milliókat lehetne 
megforgatni e téren. A világhírű borszéki 
víz kivitele érdekében a kelet felé, sőt 
Amerikába is a fürdő uj bérlője számot
tevő tevékenységet fejt ki, melynek üdvös 
eredménye remélhető. Kérjük a kereske
delmi miniszter urat, hogy kegyeskedjék 
a székely ásványvizek részére szállítási 
kedvezményt engedélyezni és kieszközölni, 
hogy a Magyarország területén futó vasúti 
étkező kocsikba a székely ásványvíz is 
bevezettessék. A kérelem a kormány ré
széről teljesítendő volna, de viszont a fo
gyasztókban is lehetne annyi hazafiság és i 
annyi jóakarat, hogy a hamisított és drága 
külföldi vizektől végre a hazai vizekhez 
térne, különösen a székely vizekhez, hogy J 
a székelység jólétét elősegítse.

Franczia jóslat a szüretről. A hivatalos i 
termésbecslés szerint Francziaország az 1 
idén 59 millió hektoliter bort várt, de a 5 
„Moniteur Vinicole" 62 millió hektoliterre ! 
becsüli Francziaország 1904. évi szüretjét. !

Rákóczi pinczóje. Az lehetett ám a pin
cze, a mely a 120 négyszögmértföld terü
letet elfoglaló uradalmak borait magában 
rejtegette. Nem is egy pincze volt ez, de 
a legnagyobb, legértékesebb tartalmú a

munkácsi pincze volt. Hogy milyen vagyont 
képeztek Rákóczi borai, hogy a mikor 
édes anyjával, Zrínyi Ilonával, a nyomo
rult Absolon árulása miatt, osztrák kézbe 
került 351 társzekér szállította Bécsbe 
Rákóczi elképzelhetlen értékű kincseit. 
Ebben az időben Kollonics, a gyám, leltá- 
roztatta és felbecsültette a talált javakat, 
persze úgy, hogy a kis és nagy tolvajok 
mentői többet sikkaszthassanak és rabol
hassanak maguknak és Bécsnek. Ekkorról 
maradt fenn a talált borok jegyzéke s 
hivatalosan, azaz gáládul megállapított 
becsértékük. A leltár szerint Munkácson 
volt ötszázharmincznégy gönczi hordó 
(130— 140 literes) egy éves bor, közönsé
ges; ennek akóját a császári biztos két 
forinjával vette fel s az 1293 akó bort 
összértékben 2586 forinton jegyezte elő. 
Mádsorban fölvettek: 229 hordó — 647 
akó óbort; akóját négy forintjával szá
mítva: 2588 frt értékben; azután 156 hordó
— 385 akó — erdélyi óbort, akóját 3 írtjá
val 468 írton; 97 hordó asszubort — 319 
akó tartalmat — akóját húsz forintjával 
3509 írton. A limitáczió megbízhatatlansá
gát misem mutatja jobban, mint ez a föl
vétel, mert nagyon jól tudjuk, hogy a 
tokaji borért úgy a lengyel, mint az orosz 
és a porosz főnemesek szívesen fizettek 
akónként hatvan tallért, mig az „essen- 
czia" néven ismert 8—10 éves asszuborért 
százötven—kétszáz tallért is adtak. A pa
taki borpinczében még több volt a bor. 
Az itt fölvett leltár szerint a borkészlet 
állt: 1 tí45 hordó ujborból — 4789 akó tar
talommal, 1237 hordó óborból — 3208 akó 
tartalommal, 876 hordó erdélyi óborból — 
2495 akó tartalommal, 991 hordó asszu-

i borból — 2104 akó tartalommal és 156 
hordó essencziából — 158 akó tartalom-

! mai. A sárosi várkastélyban (Eperjes mel- 
lett feküdt s II. Rákóczi Ferencznek, mint

: fiatal házasnak és sárosi főispánnak pár 
j évig kedvencz tartózkodási helye volt, 

ahol ifjú feleségével, Hesseni Saroltával 
lakott s ahol 1701-ben el is fogták) talál- 
tak: 659 hordó közönséges bort — 1602 
akó tartalommal, 304 hordó óbort — 897 
akó tartalommal, 69 hordó asszubort — 
188 akó tartalommal, 46 hordó vörös bort
— 450 akó tartalommal, 25 hordó ó-asszut
— 47 akó tartalommal. Vichnyén: 149 
hordó — 401 akónyi ujbort, 88 hordó — 
260 akónyi óbort, 123 hordó — 369 akónyi 
Aörösbort. Hogy a többi — igen számos 
várkastélyban hol és mennyi bort találtak,

I arról nincs szó semmi. Pedig kellett lenni 
még többnek, hanem valószínű, hogy a 
becsüsök jól és alaposan elgazdálkodták. 
Kollonits jegyzeteiből látjuk, hogy az ő 
gyámkodása idejében, 1902-ben, a Rákóczi- 
uradalmakon a következő bortermést jelen
tették sáfárjai: a Hegyalján termett ez 
évben nyolczezerketszázhusz hordó bor — 
21160 akó tartalommal, 2450 hordóval 
pedig asszubort készítettek — 4900 akó 
tartalommal, Erdélyben termett 1297 hordó 
hordó bor — 3480 akó tartalommal, a 
Szilágyságban termett 2061 hordó bor — 
5649 akó tartalommal s a kisebb szőlő
birtokokról Patakra szállított ez évi borok 
mennyisége 1968 hordót tettek ki 4968 akó 
tartalommal, vagyis az említett évben a 
Rákóczi-uradalom szőlőiben termett össze
sen negyvenezerszázötvenhét akó bor, 
vagyis kétm illiókétszáznegy vennyolczezer- 
hétszázkilenczvenkét liter bor.

Árleszállítás a borvizeknél és hűsítő ita
loknál. A berlini vendéglősök elhatározták, 
hogy az ásványvizek, mesterséges bor
vizek, limonádé, thea s egyéb szörpös 
italok árait leszállítják. Ezeknek az árát 
találják túlságosnak s ez nem is valami 
nagy újság. A kávéházi és korcsmái ipar
ban ezek azok a czikkek, amelyeknek az
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üzlet egzisztencziájára és jövedelmezősé
gére nagyon fontos szerep jut. A befek
tetés itt a legcsekélyebb, tehát a haszon 
a legnagyobb, hogy pótoljon egyet-mást 
kevésbbé eredményes ágakban. Különben 
nem is mehetne az üzem a fényes helyi
ségekben, amelyeket elvégre meg kell 
fizetnie annak, a ki kellemesen érzi magát 
benne. A berlini vendéglősök ebből a 
könnyű haszonból engedtek „általános 
óhajtásra”. Olcsóbbá teszik az ártatlan ita
lokat, a mi kettős érdem. Mert ha olcsóbb 
a limonádé, konkurrencziát csinálhat az 
alkoholnak is. Ez pedig megint nem ér
deke a berlini korcsmárosnak és mégis 
nagy plakátokon hirdetik helyiségeikben. 
Nálunk is jó volna a vendéglősöknek meg
állapodásra jutniok a forrástulajdonosok
kal az iránt, hogy az ásványvizeket olcsób
ban adhatnák, mert ezek — különösen 
nálunk, a hol ásványvizekben oly nagy a 
bőség túlságosan drágák. Az árenged
mény busásan visszatérülne a nagyobb 
fogyasztás által.

Japán saláta. China és Japán kezd hó
dítani, nemcsak Mandzsúriában, hanem a 
czivilizált világban is. A chinai, japán mű
vészet, a budhista bölcsészet mind több 
tért hódit a nyugaton. Több Ízben jelen
tettük már, hogy az angol, különösen az 
amerikai konyha már meghódolt a japán- 
chinai szakácsmüvészetnek. így legutóbb 
uj salátával gazdagította az emberiséget. 
Hogy a chrysanthemum bájos virága salá
tának is jó, arra Fusimi herczeg, a mikádó 
öcscse tanította meg az amerikaiakat, ki 
nemrég hosszabb ideig ott tartózkodott. A 
herczeget nagyon kellemesen lepte meg az, 
hogy úgy Washingtonban, mint New-York- 
ban széliében divat a chrysanthemum s 
azt kérdezte az amerikaiaktól, hogy a fes- 
tőiesen impozáns virágot szokták-e salá
tának használni. Ezen a hölgyek csodál
koztak el legjobban, a kik azt hitték, hogy 
a chrysanthemum Japánban szent virág. 
A herczeg elég szeretetreméltó volt a sa
láta reczeptjét mindjárt meg is adni. Az 
ember a friss virágot öt-hat perczig forró 
vízbe mártja, azután hirtelen hideg vízbe 
teszi s ott hagyja pár perczig, a virágle
veleket ezután a szokásos módon eczettel, 
olajjal, borssal keverik s föladják. A her
czeg szerint a japán ember még télen sem 
akarja nélkülözni ezt a kedvencz eledelét 
s e czélra a virágleveleket megszáritja és 
elteszi. Télen forró vízbe mártja, miáltal 
visszanyeri eredeti alakját. Japánban kü
lönben csak a fehér és sárga chrysan- 
themumot használják erre a czélra. Mivel 
az amerikai ember minden újnak bolondja, 
most Washingtonban és New-Yorkban a 
chrysanthemum-saláta járja.

Á bortermelők gyásza. Nem a mi szak
mánk embere volt, de a mi érdekeinknek 
is sok jó szolgálatot tett, szervezve és 
irányítva a bortermelők korszerű mozgal
mait. Kiváló szellemű férfiú volt, a ki még 
fiatalon, a mezőgazdasági élet vezér-egyé
niségei közé küzdötte fel magát. Iiaross 
Károlyról, a „Borászati Lapok” volt szer
kesztőjéről s az „Országos Magyar Gaz
dasági Egyesület" tevékeny titkáráról van 
szó, a ki hosszas szenvedés után elköltö
zött az élők sorából. Csak 1865-ben szü
letett, tehát csaknem ifjan tért meg ősei
hez. A hivatott írónak, a közélet érdemes 
munkásának, mint szakmánk jóakarójának, 
mi is tartozunk a megemlékezés egy vi
rágszálával !

Esküvő. Francois Césár, Francois Lajos 
budafoki hírneves pezsgőgyáros és köz
ségi biró rokonszenves testvéröcscse, ven
déglőseink közbecsülésben álló jóbarátja, 
folyó hó 21-én délelőtt 11 órakor eskü
szik örök hűséget Knausz Fány kisasszony
nak. Mi is tiszta szívből üdvözöljük az uj 
házaspárt, kívánván, hogy családi körük a 
boldogság és béke örökös tanyája legyen.

Halálozások. Kleinlein Károly fővárosi 
háztulajdonos, a kávésipartársulat volt al- 
elnöke, e hónap 1-én, életének 74 éves 
korában elhunyt. Temetése nagy részvét 
mellett ment végbe. — Leheti Antal fő
városi vendéglős, Leheti József szaktár
sunk édesatyja, e hó 2-ikán 58 éves kó
lában jobblétre szenderült. A boldogultnak 
végső tisztességtételén a kistétényi polgá
rok Tétry Mihály esperes vezetése mellett 
nagy számban jelentek meg. A boldogultat 
nagyszámú rokonság siratja, köztük testvér
öcscse Leheti István fővárosi vendéglős 
szaktársunk is. — Vincze Imre Lajos, kő
bányai vendéglős e hó 11-én jobblétre 
szenderült. Béke poraikra!

Vendéglő átvétel. Bittner József fővárosi 
vendéglős és háztulajdonos, átvette a IX. 
kér. Csarnok-tér 5. szám alatt levő jó- 
inenetü vendéglőt Koch Kornél szaktár
sunktól.

A kocsmák és pálinkamérések szabályren
delete. A főváros a múlt év folyamán a 
kocsmákról, sorházakról és pálinkaméré
sekről szóló szabályrendeletet alkotott és 
azt, mint akkor közöltük, kormányhatósági 
jóváhagyás végett fölterjesztette. A belügy
miniszter most közölte erre a szabályren
deletre vonatkozó észrevételeit, melyekből 
ezeket közöljük :

A szabályrendelet 3. §-a, mely a pincze- 
helyiségekben gyakorolható kocsma- vagy 
sörházüzlet helyiségeinek kellékeit állapítja 

, meg s amely szerint a kerületi elöljáróság 
i az üzlet folytathatását megtilthatja, ellen- 
; tétben áll az állami élelmezési jövedékről 

szóló 1889. évi XXV. törvényezikkben fog
lalt rendelkezésekkel, mert arra nézve, 
hogy italmérési helyiségnek mily feltéte
lekkel kell bírnia, az idézett törvény 4. §-a 
intézkedik ; annak elbírálása pedig, hogy 
az italmérési helyiségül bejelentett helyi
ség elfogadható-e, az említett törvény 4. 
és 10. §-a értelmében az államrendőrség 
hatáskörébe tartozik. Továbbá abban az 
esetben, ha valamely kimérési üzletnek 
más helyiségbe áthelyezése közérdekből 
szükségesnek mutatkozik, az erre vonat
kozó felhívás kibocsátására a pénzügyigaz
gatóság illetékes. Ennélfogva a szabály- 
rendelet 3. §-a törlendő. Egyebekben a 
miniszter néhány stiláris módosítást kíván 
és azt teszi hozzá, hogy a jelzett módon 
helyesbített szabályrendeletet jóvá fogja 
hagyni, mert az ez ellen beadott felebbe- 
zéseket figyelembe vehetőknek nem találta.

Szálloda átvételek. Lésen az Angol-szál
lodát Ofjak Antaltól Ooldstein Ármin volt 
beszterczei kávés vette át. — Váczon a 
„Kúria" szállodát Ehniann Pál, a Budapesti 
Krisztinavárosi Kaszinó volt vendéglőse 
vette át, mig helyébe Pásztor Endre, a 
mármarosszigeti „Korona" szálló volt fő- 
pinezére lépett.

Kávéház átvételek. Beszterczén az Európa- 
kávéházat Moldován Dani ismert nevű fő- 
pinezér vette át Gyulafehérvárról. 
Budapesten a kerepesi-uti „Wekerle" kávé

házat Olaser Fülöp barátunk Birtnann Fü- 
löpnek adta át.

Arad emelkedése. Mint az „Aradi Híradó" 
jelenti, az „Aradhegyaljai motoros vasút
társaság" vonala mentén két modern be
rendezésű nyári vendéglőt építtet. Egyet 
Qlogovácz határában, egyet pedig a regé
nyes fekvésű kladovai völgyben. A ven
déglőkben kínálkozó kényelem, de külö
nösen a természeti szépségek s az üditő 
levegő látogatott kirándulóhelylyé teszik 
a két mulatóhelyet s az aradiak méltán 
örvendeznek a derék vasúttársaság okos 
vállalkozásának.

T isztító  szósz. Olyan esetben, mikor 
nem használhatjuk a benzint, mivel szaga 
elég sokáig érezhető, egy másik szeszt 
használunk, melyet otthon készíthetünk. 
Ot gr. czitromszeszt, 10 gr. fodormenta
szeszt egy fél liter 90 fokos alkoholba 
teszünk. Utóbb 50 gr. marhaepét és 50 
gr. reszelt fehér szappant adunk hozzá. 
Ezt mind jól megrázzuk és bedugaszoljuk 

I az üveget. A tisztítás éppen úgy történik, 
I mint a benzinnel, csak szárazra kell dör-
, zsölni a helyet, nem pedig öblíteni.

Az Élet (Képes Családi Lapok) újévi szám a 
igen gazdag és érdekes tartalom m al jelent meg. 
M. K orniss A ranka, Rudnyánszky G yula pom 
pás költem ényein, Petelei István, Cholnoky 
V iktor novelláján és B eniczkyné Bajza Lenke 
regényén kívül m ég egész sereg  jó közlem ény 
van a lapban. „Az E let" külön m ellékletül 
Bourget egy érdekfeszitő  regényé t közli. E 
szám ának uj évi képei közül nagyobb é rd ek 
lődésre ta rtha tnak  szám ot: a „Színészek" ez. 
darabból és „A rá tartó s k irá lykisksszony"-ból 
készült e redeti felvételek, Syvetonnénak és  a 
leányának az arezképe. M ontignoso grófnő 
D resdából tö rtén t k iu tasításáró l három  képet 
közöl az újság egy érdekes czikk kísére tében. 
A lap felelős szerkesztő je Cholnoky Viktor, 
szerkesztő-tu la jdonosa pedig G árdonyi Ignácz. 
A m ulattató , tanulságos és szép heti folyóirat 
á ra  negyed évre  3 korona. M utatványszám m al 
szívesen szolgál a kiadóhivatal. (B udapest IV., 
M uzeum -körut 7.)

N yilt-té r.*)

Magyar Általános Hitelbank

Hirdetmény.
A M agyar Á ltalános H itelbank részv én y esein ek  

1905. évi ja n u á r  hó 5-én ta r to tt  ren d k iv ü li köz
g yű lése  a társaság i a lap tő k én ek  25,000 d a ra b  400 

I k o ronával te lje se n  b e fiz e te tt  uj részv én y n ek  k i
b o csá tá sa  á lta l 17.0110,000 ír tró l  ille tő leg  34.000,000 
k o ro n áró l 44.000,000 k o ro n á ra  em e lésé t h a tá ro z 
ván el, eg y ú tta l a rég i részv én y ek  b irtokosainak  
az uj részv én y ek  á tv é te lé re  nézve az a lap sza
bályok  9. cz ikkében b iztosíto tt e lővételi jo g  g y a 
korlása  tek in te té b e n  a k ö v etk ező  m ódozatokat
á llap íto tta  m eg:

1. A részvényest az alábbi fe lté te le k  m ellett 17 
régi részv én y n ek  öt uj részvényhez  m egállap íto tt 
a rán y b an  az uj rész v é n y e k re  e lővételi jo g  illeti 
m eg. R észv én y tö red ék ek  fig y e lem b e nem  vé
tetnek .

2. A részv én y esek  által e lővé te li joguk  alapján 
á tv een d ő  uj ré sz v é n y e k é rt d a ra b o n k é n t a te ljes 
n é v é rté k n ek  m egfelelő  400 k o ro n a  és a tarta lék - 
a lap ré sz é re  300 korona  fizetendő be, hozzáadva 
az ezen ö sszegek  u tán  1905. ja n u á r  1-től a b e fi
ze tés  n ap já ig  já ró  5"/o-os kam atokat.

3. Az e lővé te li jo g  g y a k o rlá sa  v é g e tt a régi 
részv én y ek  k é t szám  jeg y zék  k ísé re té b e n , s m elyek
hez m inták a b e je len tés i he ly ek en  ingyen k ap 
ha tók  1905. február 4-től február 18-ig Iebélyeg-

* E rov atb an  kö z lő itek ért nem  vállal fele lős
ség et a szerkesz tőség .

K á v é h á z tu la jd o n o s , e z u k r á s z  és v e n d é g lő s  u r a k  szives figyelmébe!
A z  E ls ő  A l f ö ld i  C o g n a c g y á r  R . - T .  K e c s k e m é te n ,  s z e s z f in o m i t ó g y á r a  

által égetett valódi tiszta b a ra c z k p á lin k á t  3 literes iivegkorsóban, bérmentetlenül, ingyen korsóban 8  kor. 25  fillér utánvét
ellenében szállít a G y á rv e z o tő s ó g . S ü rg ö n y  ós lo v ó lc s im :  „ S z e s z g y á r  K e c s k e m é t"
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zés v ég e tt, az egyes h e lyeknél szokásos üzleti 
ó rákban  bem u ta tan d ó k :

Budapesten a társaság pénztáránál; Wienben a „K. 
K. priv. O esterr. C red it-A nsta lt für H andel und 
G ew erbe" czim ü in téze tn é l; Wienben S. M. von 
Rotschild  b ankháznál; Berlinben a „D irektion dér 
D iskonto-G esellschaft" czimü in tézetnél; Berlinben 
S. B le ich rö d er b an k h ázn ál; Mm. Frankfurtban a 
„D irektion  d é r D iskonto-G esellschaft" czimü in té 
zetnél.

4. Az elővételi jog  b e je len té se  alkalm ával a be- 
je len tő h e ly n é l m inden be je len te tt uj részvény 
után 300 korona ta rta lé k a la p  szám ára és ezen 
összegnek 1905. ja n u á r  1-től a b e je len tés napjáig  
szám ítandó 5°/o kam atai fizetendők be.

Azon részv én y es , a ki elővételi jo g á t az előző
leg  em líte tt h a tá rid ő ig  és módon nem  gyakorolja, 
elveszti a jogát.

5. A részv én y es  álta l b em u ta tt részvényeket a 
b e je len tési hely a következő  zárad ék k al: „E lő
vételi jo g  gy ak o ro lv a  1905. B ezugsrecht ausge- 
übt" lebélyegzi és  a lebélyegzés u tán  a rész v é 
nyesnek  a szám jegyzék  egyik példányával, a 
m elyben a b e je le n te tt  e lővételi jo g ra  eső uj 
részv én y ek  összege ki van tün tetve, visszaadja.

Ezen jeg y zék n ek  v isszaszolgálta tása  és rész
v ényenkén t 400 k o ro n a  tőkeösszegnek, valam int 
az 1905 jan u á r 1-től az á tvé te li napig já ró  5°/o 
kam atoknak  lefizetése  m ellett, az uj részvények 
1906* évi m ájus hó 1-én le já ró  és következő  szel
vényekkel e llá tv a  a lebélyegzés u tán  nyolcz nap 
m úlva k iszo lgá lta ttatnak .

6. Ezen tő k eö sszeg  az elővételi jognak, v a la 
mint a 4. pont szerin t a ta rta lék a lap  részé re  te l
jes íte tt  befize tések  különbeni e lvesztése  m ellett, 
legkésőbb bezáró lag  1905. m árczius hó 31-ig egy
szerre  fizetendő le ugyanazon helyen, a hol a 
régi részv én y ek  lebé lyegzése  eszközöltetett.

7. A ném et birodalm i helyeken csak ném et 
birodalm i b élyeggel e llá to tt uj részvények ad a t
nak ki; a bé ly eg  k ö ltségeit a részvényes viseli.

8. Az uj részv én y ek  birtokosai 1905. jan u á r 
1-től kezdve az üzlet eredm ényében , valam int a 
részv én y esek e t m egillető összes jogokban a rég i

részvények bii tokosaival egyenlően  rész t vesz- 
vesznek, az uj részvények  b irtokosait azonban 
az 1904. évi üzle te red m én y en ek  hovaford itása  
tárgyában, valam int az 1904. évi zárszám adások 
és m érleg  tek in tetében  szavaza tjog  meg nem 
illeti.

9. A részvények  n év é rték en  felül te ljes íte tt be
fizetés - az uj részvények  k ibocsátásával járó  
tényleges k ö ltségek  levonása után — a társaság i 
tarta lék a lap  jav á ra  iratik.

B udapesten, 1905. évi jan u á r hó 5-én.
MAGYAR ÁLTALÁNOS HITELBANK.

P á ly á z a t i  h ir d e t m é n y .

A „Magyar Országos Pinczér Egyesület1'
igazgatósága az elhelyező osztályában

ügyvezetői állásra
, az alábbi feltételek mellett ezennel nyil- 
i vános pályázatot hirdet.

F e l t é t e l e k :
1. Fenti állásra pályázhatnak, kik a 

magyar és német nyelvet szóban és Írás
ban tökéletesen bírják, a magyar és német 
levelezésben teljesen jártasak, s minta pinczér í 
szakmához tartozók tökéletes szakismerettel 
bírjanak.

2. A pályázótól megkivántatik, hogy 
fedhetlen előéletű, nős, józan szolid legyen, 
előéletét s eddigi működését okmányokkal 
igazolja, a vendéglői és kávéházi üzletek
nek elhelyezés szempontjából szük
séges viszonyait, ép úgy a pinezéri kart 
jól ismerje.

3. A magyar és német nyelven —

sajátkezüleg irt folyamodvány — a java
dalmazási feltételeknek kitüntetésével s a 
2-ik pontban jelzett okmányokkal felszerelve 
— legkésőbben 1905. évi január 31-éig — 
a MOPE igazgatóságához (Dalszinház-u. 1.) 
nyújtandó be.

Magyar Országos Pinczér Egyesület
igazgatósága.

É r te s íté s .
A „Magyar Szakácsok Köre“ a n. é. kö

zönséget értesíti, hogy Budapesten IV., 
Régi posta-uteza II. szám alatt irodát nyi
tott, hol képzett szakácsok állandóan ta
lálhatók, s megrendelhetők.
Bankettek, lakomák, háziestólyek stb. részére

k é p z e t t  s z a k á c s o k a t
a kör irodája állandóan elhelyez.

Mély tisztelettel
a z  E lnökség.

Szőlőkezelői, pincem esteri, vagy  e ke ttőnek  
egyön tetű  vezetésére

á l l á s t  k e r e s
23 éves nőtlen egyén, ki VI. gym nasialis osztály 
befe jezte  után e lvégezte  a pozsonyi szőlőszeti és 
kertészeti szakiskola 2 éves tanfolyamát. Ezután a 
baraczkai állami szőlőtelepen gyakorla tképen  
8 hónapot tö ltö tt. Múlt év szeptem ber havában 
fe jez te  be a budafoki pinczem esteri tanfolyam ot. 
Úgy a tanfolyam i éveiről, valam int gyakorla tképen 
tö ltö tt idejéről jó bizonyítványai vannak. Katonai 
k ö telezettségének  e lege t tett.

Szives m egkereséseket R. Eötvös Károly czimre 
kér. Küngös, u. p. C sajágh. (Veszprém-m.)

|  A legfinomabb palaczksör
a világhírű pilseni polgári sörfőzde alapittatott 1842-ben.

|  Pilseni ősforrás
n e v e z e tű  g y á rtm á n y a  v id ék re  p asteu rizá lva  küldetik , m iáltal 
4 —6 h e ti ta r tó ssá g  biztosítva. B udapesten  házhoz szállítva- 
R endelm ényeket szin túgy ho rd ó sö rre  kérjük  kizáró lag  czim ünkre 

m int a m agyarországi vezérképvisele thez küldeni ,

M E Z E Y  és T Á R S A
B u d a p e s t ,  I X .  k é r . ,  R a n o ld e r - u tc z a  4 . sz. 

Sy Telefon 58 60.
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Cs. és k lr. udvari <i>és kam arai szálllitó.

DREHER ANTAL serföződéje
B u d a p e s t-K ő b á n y á n .

Városi iro d a : V i l i . ,  J ó z s e f - u t c z a  3 6 .  s z .

Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli 
márcziusi-, korona- (á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla 

márcziusi- és bak-sörét. S a já t p a la c z k -tö lté s . 
Különlegesség: d u p la  m a lá t a  k ö s ö r  kökorsókban. 

Nagyobb sörinennyiséget saját jég k o c sija ib an  szállít.

H e k to g ra f- , b é ly e g ző fe s té k -, le v é lz á r je g y -,

kaucsuk- és fém-bélyegzö-gyár,
v é s ö -m ü in té ze t, szám o zó g ép -m ü h e ly

vegyész

k ő - és  k ö n y v n y o m d a

T1NTNER J. E. mérnök

A felséges kir. család több tagjának, ugyszinte a legmagasabb bel- és kül
honi hatóságok, elöljáróságok, intézetek stb. szállítója.

BUDAPEST, IV. kér., Kigyótér 5. sz.
BECS. V,. K ro n g a s s e  6. s a já t  h ázá b a n .

----- I  M O - T E K E A S Z T A L  É S  D Á K Ó  I P A R T E L E P .HORVÁTH es uoii-L.nbi Z Z Z  B U D A PES T, V I .,  K ira ly -u tc z a  19. s z á m . .
M a g y a r  k i r á l y i  tö r v é n y s z ó k i l e g  b e j e g y z e t t  e z ég .

wáuáhAyi hprpnripzések s caveb diszmü-asztalos munkák vállalata. Nagy választékú  rak tá r  tekeasztalokban. Minden eddiginél 
Kavena ()|ÜS(-,j)| )' árak , a legpontosabb kiszolgálás é s  jó tá llás. Árjegyzék és bővebb értesítések bérmentesen.
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0 ^ *  S z e p e s s é g i l e n - i p a r !

Wein Károly é s  Társai
v á s z o n  é s  a s z t a ln e m i i - g y r á o s o k

Budapesti főraktára: IV., Koronaherczegutcza 8
(H aris-bazár épület.)

Minden darab 
gyárainkból szár
mazó áru t ezen 

védjegygyei 
látjuk el.

Ajánljuk hirneves szepességi 
v á s z o n , a s z ta ln e m ű , tö r ü lk ö z ő ,  

t ö r lő - ,  c s e m e g e - k e n d ő  
és minden e szakmába vágó gyártmánya
inkat. — Szállodai fehérnemű berendezé

sekről költségvetéssel szolgálunk.

A l a p i t t a t o t t  1 8 3 4 -b e n .

A n d rén y i K álm án utódai
A r a d o n ...........

ajánlják nagyobbrészt saját termésű, nagy gonddal ápolt boraikat. 
A v ám o sp ércs i saját tulajdont képező 200 holdas szőlőtelep, 
továbbá a v a d k e rt i és g yo ro k i családi törzsszőlők összter
mése évente 4200—5000 hektolitert tesz ki, melynek tekintélyes 
része nagyban mint szőlő avagy must és mint uj-bor a termelés 
helyén napi árban értékesíttetik. Elismert tény, hogy a szőlőfür
tök állapota mily nagy befolyással van az abból nyert bor ké
sőbbi fejlődésére.

Vendég lősök és s zá llo d ás o k n a k  alkalom nyílik 
szőlőtelepeinken a legérettebb, legegészségesebb szőlőt kiválasz
tani s a sajtolást azonnal megkezdeni. Jól felszerelt prés
házainkban naponta 200 hektoliter must szűrhető. Szőlőtelepeinken 
tekintélyes tartalék pinczék is vannak.

Aradi pinczénk bőségesen el van látva a legolcsóbb borok
tól kezdve a legritkább, legnemesebb borfajokkal is.
Borminták, árjegyzék ingyen. Előnyárajánlatok postafordultával küldetnek.

=  A  B U D A P E S T I =

LÉGSZESZGYÁRAK
F E L S Z E R E L É S I IR O D Á I
I V .  k é r . ,  A r a n y k é z - u t c z a  6 . és 

V I I . ,  E r z s é b e t - k ö r u t  19- s z á m

állandóan raktáron tartanak minden
nemű légszesz- és villamvilágitáshoz 
szolgáló, legszebb kivitelű csilláro
kat és kandallókat, legújabb szerke
zetű légszesz-tüzhelyeket és légszesz- 
fürdőkályhákat-, légszeszfőző-, sütő- 
és vasaló-készülékeket valamint ipari 
czélokra szolgáló forrasztó-készülé- 
keket, Bunsen-féle lángzókat stb. 
Légszeszberendezések a iegmérsé- 
keltebb árak mellett eszközöltetnek.

B O R H E G Y I F.
palaczkozott bor, pezsgő, likőr, 
cognac, rum és tea főraktára 

B U D A P E S T , G iz e l la - t é r  I .  (Haas-palota).

Aia.. a legjobb franczia és magyar pezsgő
ket, cognacot és likőröket gyári árakon.
B elfö ld i b o r a it  a z  első  h írn e v e s  b o r te rm e 
lő k tő l a leg ju tán yo sab b  á ro n  s z o lg á lta t ja .
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

UUUUUUUUU UMU t í  U o u u o u v u o u u

Gróf Esterházy Sándor
urada  m a inak  m in tasző lő te lepe in  te rm e lt 
hegyi borok fő ra k tá ra  és város i pinczéje

R I I R A P F Q T F N  V . ,  S z a b a d s á g - t é r  15.D U U A r L O  I  t R ,  V é c s e y -u tc x a  s a rk á n . íá r-

= = = = = = = = = = =  TE LEFO N  43  0 4 . = = = = = =

B a la to n v id é k ,  K e m e n e s  é s  „
S o m ló  h e g y v id é k  b o r a i .  —

A borok palaczkokban Budapest területén hárhová házhoz 
szállíttatnak. A vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

Üres palaczkok 10 fillérjével vétetnek vissza.
A t. ez. vendéglős-, szállodás-, kávés- és vasúti vendéglős 

urak engedményben részesülnek.

TÓTH ISTVÁN
C sász . es  k jr .  s z a b a d a lm a z o tt fo rg a th a tó  te K e a sz ta l ( b il l iá rd )  g y á ra .

M a g y a r o r s z á g  l e g r é g i b b  t e K e a s z t a l g y á r a .

B U D A P ES T, VII., NEFELEJTS-UTCZfl 38. 5ZAÍn.
Alapittatott 1858. Diszokmány Páris- 

Telefon 6 0 —55.
Tekeasztalok á thúzását ós 
minden hozzátartozó kellé-
kek, vendéglői és kávéházi 
berendezések elkészítését el

vállalom.

Különleges (lakókat jutányos ár
ban számítok.

Vidéki m egbízásokat pon to
san teljesítek,.
Uj és használt

t e k e a s z t a l o k
dúsan felszerelt raktára.
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Nagym éltóságu gróf KÁROLYI SÁNDOR ur
______________ FÓTHI URADALMA.

HIRDETMÉNY.
G róf KÁROLYI SÁNDOR ur Ő Nagyméltósága 

tulajdonát képező, a

rákospalo tai erdőben,
közvetlen a palota-újpesti vasútállomás mellett fekvő 
úgynevezett

PARKVENDÉGLÖ
(közúti villamos megállóhely) 1905 január l-töl kezdve

több évre bérbeadó.
Bővebb felvilágosítással szolgál az Uradalmi inté- 

zöség. Káposztás-Megyeren. Újpest mellett.

A v ilá g h írű  fr a n c z ia

DELBECK&Comp
r e i m s i  p e z s g ő b o r  g y á r  
é s  a m ü n c h e n i H o fb r á u
=  m a g y a r o r s z á g i  f ö l e r a k a t a .  =

‘CÖ

>•
ct
M

s_
Oű

V álogatott fűszeráruk, 

m indennem ű bel- és 

külföldi csem egék, 

m agyar és franczia 

pezsgőborok, rum és 

tea, liqueurök, sajt. vaj, 

kassai, prágai sonka, 

felvágottak, gyüm öl

csök stb. raktára.

Brázay Kálmánnál
M u z e u m k ö r u t  23 .

Legújabb amerikai rendszerű

. sörhütö és : ::: 
kimérő szekrények

(bor es ásványvíz hütesere is)

melylyel egy vagy több hordó sör 5—10 kg. jéggel 
az utolsó csöppig jéghidegen és kristálytisztán mérhető ki.

Különleges berendezések:

p ils e n i és b a jo r  sörök kimérésére
Söröshordók a  pinczében is elhelyezhetők.

Levegőnyomással: Levegöszivattyu légkazannal 
és vezetékkel, fr is s  levegő részére levegöszürövel.

Kívánatra „A m e rik a i"  viz- és fo lyékony szén
sav nyom ású berendezéseket is szállítunk. 

Árjegyzékkel bermentve szolgálunk.

H azslinszky gyógyszerész és Társai
szab. szifón-szikvizgep. amerikai sör- és borhUtö és kimérő készülékek gyára 

BUDAPEST, VII. Bem-utcza 3. Keleti pá lyaudvar mellett.

HERRMANN J. L.
B u d a p e s t ,  IV ., E s k ü -u t 6.
ajánlja a legszolidabbnak elismert 
gyártmányait alpacca-ezüst, chinai 
ezüst s alpaccából s z á l l o d a - ,  »' 
k á v é h á z -  é s  v e n d é g lő - fe l 
s z e r e lé s e k .  i f  i f  ★ ★

Árjegyzékek, költségvetések díjmentesen,

Ü M F  A la p ítá s i év  1819

>jg>tMt«ja»»a»ta>«a3«a»»sna»tg»»a»tS» + tana»ta>ta»ta»»a»ts»»a»ri&va«>a«S* S* i *1* S* s* ’S* «pr

{ M U S T Á R  p l£
ily ( e r e d e t i  f r a n c z i a - m ó d )  J b . .

» - .. JBfcj—. f~ ŴHhhhuELvalamint kitűnő minőségű fiaL,

© paradicsom
fiíitBiiia,

9>vendéglős u ra k  részéreJL kapható

^MOCZNIK L. conserY gyárában
a! B udapest, V ili. ,  A lfö ld i-u tc a  10.

9 ) ^  A budapesti elsőrendű vendéglősök szállítója. "áWE
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r — -----------------------------------------

I  Az

f „Erdélyi Pincze = Egylet”
» császári és királyi udvari szállítók

; =  KOLOZSVÁROTT. =
-  S ürgönyczim : B o rte rm elő k  sz ö v e tk e z e te  K olozsvár.
■ ------— -  —   rw —     ■ —-------- -------- —
-  Ajánlja egyenesen  a szövetkezet termelő tagjaitól b eszerzett és m inden 
i  kiállításon elsőrendő érm eket nyert tisztán kezelt és kitűnő minőségű

fehér- és- veres-, asztali-, pecsenye-,
>  csemege- és gyógyborait. g  g

|  M egkeresésekre  készséggel küld á rlapot
|  a z  ig a zg a tó s á g .

C h in a -  é s  a lp a c c a - e z i i s t  /üBRík
szálloda-, kávéház- és 
vendéglő fe lszere lések Jk iiiilffi |
legolcsóbban és legjobb minőségben jótállás mellett fti y 'J J j

S z a n d r ik  e z ü s t á r u - g y á r  V * W l ü "  { Y
ZZZZZ k ö z p .  f ő r a k t á r á n á l  | B ' /j
BUDAPEST. IV.. Városház-tér 2. sz. J I I I  j

Gyártelep : ALSÓ-HAMOR (Barsmegye). ( j r  J í S' iV  i

Evőeszközök alpaccából:
12 db asztali kanál 1< 10.50 12 db kávéskanál K 5.20
12 „ „ villa  K 10.50 1*2 „ moccakanál K 4.20
12 „ „ kés K 11.40 1 „ levesmérő kanál K 3.42
12 „ dessert .  K 0.20 1 „ tejm érő kanál K 1.03
12 „ „ villa K 8.70 1 „ fözelékmerő kanál K 2.03

I ÜVEGGYÁRI TELEPEK 1
O  azelőtt O

ö Schreiber U, és unokaöcscsei o
"— ...... BUDAPEST, ' Ö

IV., Régi postfl’Ufcza 10. (félemelet)
N a g y  r a k t á r  z =

ÜVEGÁRUKBAN
vendéglők éj káuéhiiznk részére,

flijegyzék Ingyen és bérmentve. {

I s
7  =

TELEFON SZÁM 218. TELEFON SZÁM 218.

= =  K á v é h á z i fe ls z e re lé s e k  = = =

N O V Á G H  K Á R O L Y
Budapest, IV. kér., Egyetem-utcza 11. sz.

Mii- és diszmii-eszlergályos, elefántcsont-tekegolyó 
és kávéházi játékszerek készítője. Tajték- és 
borostyánkő, dohányzószerek, u. m. lignum sanctum- 

— golyok. bábuk és sétabotok. —

Javítások a legolcsóbb árszám itás mellett elfogadtatnak.

® ® ® © ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® Eladó üzlet.

Hubert J. E. Pozsony
—— .....  Csász. és k ir .  u d v a r i s z á llí tó  —

Különlegességi jegy:

GENTR Y CLUB
a Budapesti országos kaszinó pezsgője.

K é p v is e lő :

KUTASSY VINCZE ur
B U D A P E S T , V., Á rp á d -u tc z a  9. szá m .

DÉVÁN, a ..Nemzeti Kaszinó** épületben levő kávéház, 
é tte rem , bor- és sö rcsarnok , összes  b e ren d ezésé 
vel kedvező feltételek mellett eladó. Évi b é r  1700 frt. 
Nyári hely iség  és gazdaság i udvar, jég v e rem , 

faszin stb . a vendég lős tu la jd o n át képezik.
Márton Béla, bérlő  

Déván.

> HIRMANN FERENCZ <

rózáru-gyára

Budapest, VII.. Csányi-utcza 9. sz.

Készít gőz-, víz- é s  légszeszvezetékhez szü k 
séges rézárukat. Bor- és sör-szivattyukat, sör- 
kimérö-késziilékeket légnyom ással, valam int 
m indennem ű rézcsapokat, fémfelirati táblákat 
és rézsulyokat. A lap ittato tt 1880-ban.
Az 1896. ezred év es  orsz. kiállításon  az 

állam i ezüst-érem m el k itün te tve . 
T E L E F O N  29 03. 

b ------------------------------------------------------------

A  k é n m e n te s  ’W

I lo n a
artézi savanyuviz m ajdnem  m inden vendég lőben , 
fűszer- és csem egekereskedésben , valam int a köz

ponti te jcsarn o k  összes fiókjaiban  kapható . 
===== Utánzattól óva lesz! = =

Csak a k k o r valódi, ha a czim ke az „Ilona" véd- 
j^gygyel van ellá tva. Vidéki m eg ren d elések  inté- 
zendők az „Artesia** részvénytársasághoz, Budapest,

VII.. Egressy-ut 20/c. T elefon 50 72.
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C s il la g h e g y i fo r r á s v íz
szénsavval telített kitűnő üditőviz.

Ez a víz a B ékásm egyer község  (P estm egye) ha 
táráb an  fekvő Csillaghegy tövében  az Á rpád-for
rásnak nevezett igen régó ta  ism ert, kitűnő izü és 
tisztaságii forrásból fakad. Szénsavval telítve igen 
jóizü, e lta rth a tó  szag talan  asztali vagy borhoz való 
üdítőital. A fo rrá s  ható ság ilag  és vegyileg m egvizs
gá lta to tt, k ifogásta lannak  és szénsavval való telí
tésre  a lkalm asnak talá lta to tt. Kapható mindenütt.

T elep: Csillaghegy (Békásm egyer.)

Kővárosi iroda: I., Attila-körut 37. szám alatt. 

R ak tá r : III., Lajos-utcza 9. T elefon: 79 78.

Tulajdonos: C S IL L A G H E G Y I F O R R Á S V ÍZ  
Hegedűs Lajos. Gamauf Géza és Társai.

Vionflotűn KisfEtludi-utcza 83- szam alatti 
MöjJcöLcll v e n d é g lő
170 liekto borral betegség miatt eladó.

Watterich A.
Budapest, VII., Dohány-u. 5. 

Vendéglős urak  
figyelm ébe!!

A 48. számú szab. lég- 
nyomásu sörkimérö k é 
szülék, m ely abban 
különbözik a t ö b b i  
k é s z ü lé k e k tő l ,  hogy 
önmüködöleg záródik : 
teh á t m inden járatlan 
egyén kezelheti, s nincs 
kitéve az elrontásnak.

Az árkülönbözet 
arány lag  az e lőnynyel 
oly csekély  hogy az 
mindenkinek ajánlható.

Németh T estvérek
ezelőtt KRISTÓFFY és NÉMETH

Alapitlatott ISIiS.
BUDAPEST.

VII.. Király-utcza
|g Telefon Í9—ül.

Ajánl a t. vendéglős és szállodás 
uraknak teljes konyhaberendezéseket, 
megbízható minőségben, mérsékelt 
árak mellett.

Első magyar üveggyár r.-t.
BUDAPEST, V., F iirdö-u tcza és Ferencz 

Józse f-tér sarkán. (D iana-fiirdó.) 

Vendéglői, kávéházi, háztartási
ü v e g á r u .

fl legjobb pezsgő

Diadal Sec
E berhard t A ntal és T rsa

gyárából, Budafok.

Egy 4 éves fo rd ítha tó  Szeifert-féle BILLIARD-ASZTAL 
m ég jó karban  van, dákókkal, go lyókkal és 
3 márvány-asztallal eg y ü tt olcsón e ladó . Mauth- 

ner Adolf nagyvendéglősnél Bermenden.

W ahlkampf és Görög
B U D A P E S T ,  V .  k e r ü le t ,  N á d o r - u tc z a  17. szá m . 

í í S Uk„raknfk ÚSVányVÍZ szükség le tüket E re zn i.

I)r. Ángyán, dr. Elischer, dr. Hcrczel. dr. Kétli, dr. Korányi, dr. Laufenauer 
és dr. Liebermann egyetem i ta n á r  urak  által a ján lo tt

d u p la  m a lá ta s ö r  Szent István védjeggyel
a kőbányai p o l g á r i  serfózo r.-t. készítménye

a söripar egyik legjelentősebb vívmánya.
Ezen rendk ívü l kellem es izű üd ítő  ital egyszersm ind kitűnő szer álmatlanság, 
idegesség, emésztési zavarok és étvágytalanság ellen, a ján lható  to v áb b á  vérsze
gényeknek és lábbadozó betegeknek, valamint a gyengeség különböző nemei ellen, 
vegre igen fontos szoptató nőknél. =  Kapható Budapesten minden fűszer- és 
csemege-üzletben. A vidékre a sörfőzde maga szállítja.
Budapesti árak : a togyaszlási adóval együtt egy nagy palaczk ipalaczkokon k ívü li 40 fillér 

egy kis palaczk 32 fillér.

A szénsavdus ásványvizek királya a

BORSZÉKI
BORVIZ

k i t ű n ő  g y ó g y v í z  és  
ü d í t ő  i t a l

mindenütt kapható.

£■ o-
■ °
■ 3 o« K■ £  "  S .
- » .  E. V) o  cr• 77 O« N ~
- E. —

o “ N 
O-• r£- SOx CTQ(Z> jo

• 2  _  N5  C ffq 
n>x p
s -  *■ g '

—  fűx 
_  A fíTl

BUDAPEST. V.. Arany János-utcza 16. TELEFON 45 35. — saját kezelésében 
fő rak tárt ny ito tt. A legfrissebb  tö ltésű  Borszéki borviz bármilyen mennyiség- 

ben házhoz szállittatik. ZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ

I

t ''''
üi F ig y e le m  ! !  H aZS Í ip a r . F i g y e l e m ! !  |

Vendéglősök isfizetőpinezérek i
szives figyelmébe ajánlom újonnan feltalált $

o ld a l-z s e b tá r c z á m a t , j
mely hátán bekeretezve tartja a számoló ezódulákat, úgy hogy J  
nem kell többé azokat számoláskor a tárcza belsejéből kivenni, jj

■ ¥Á r a k :  3 .5 0 - tő l 5 f o r in t ig .

Számoló ezédulák bárm ikor a táskába  illően ingyen. Rendkívül nagy 
rak tá r  pinezér-tnskákban, m elyeknek feneke nincs többé külön be- 
illesztve, hanem  a felső rész  az a ljával egy darabból készült, a leg- 
mii.,.,. i . i .  .... . . i ............ n . . .  n . ... l>all<Aliiair.LiTlnnlp<rp>;i;pirpklialhólyag-kfilönlegességek

Nagy rak tá r  a l e i ...............
ju tányosabb  árak  m ellett. Ouinmí 
tuezatonkin t 2, 3, 4, 5 és o frt. 
m ányu görcsér, gummiharisnyák, sérvkötők, 

<1> legkülönfélébb  betegápolási

gkiválóbb gyart- 
szuszpenzóriumok és a 

zikkekben.

j> Kaphatók : M o ln á r  V il l I lO S  kczl>'i'~ sérvkötő-gyárosnál 

» BUDAPEST, IV., Károly-körut 28. (Központi városház).

Olcsó cseh párna-toll! t„«:"í°oT,
....... ..  i I ........  jobb  m inőségű 12

kor., fehér pehelykönnyű 18—24 k., hó fehér pehelykönnyű 
30—36 k. Küldés u tán v étte l franko. N em tetsző árúk 

k icserélte tnek  s a p o rtókö ltség  m eg térítte tik .

B E N E D IK T  S A C H S E L , L O B E S  1 8 6 , P o s t  P I L S E N , B ö h m e n .

— D0M1N0 =
E x t r a  D r y  P E Z S G Ő

*  *  *

P á r is i  v i lá g k iá l l í t á s  1 9 0 0  a r a n y  é re m

*

B E L A T IN Y  A R T H U R  (F™

B E I T 2  J Á N O S  müesztergályos. dákó és billárdgolyó-gyár. BUDAPEST. VII.. Akáczfa-utcza 52. —  Telefon 81— 30.
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Kizárólag csak valódi

KELETI SZŐNYEGEK
A legnagyobb választékban!

A legolcsóbb szabott árak mellett!

AGÓBIÁN és ADORJÁN
Budapest IY, Yáczi-utcza 36. (K iotiid palota.)

Nagy karácsony i occassió!
500 darab -w

k iv á ló  jó  m in ő s é g ű  é s  r e m e k  r a jz u  
v a ló d i  p e r z s a s z ö n y e g

5 írt, 1 frt, 12 írt, 20 írt, 25 írt, 35 frt és feljebb.
T E L E F O N  S Z . 79  13.

/IS
/IS
/Is
/Is
4 s
4S
/is
4S
4 s
4s
/Is
4S

/IS
/is
4S
/IS
4s
/Is
/is4s
4S
4S
/IS

NERNST-LÁMPA
. T y p u s  k is e b b  á r a m e rö s s é g ü  iv lá m -  

p á k  p ó t lá s á ra .
B . T y p u s  iz z ó lá m p á k  h e ly e t te s í té s é re .
C. T y p u s  fő k é p p e n  s z a b a d o n  v a ló  a l 

k a lm a z á s ra .
N e rn s t -e x p re s s - lá m p a ,  a z o n n a l v i lá g i t .  
N e r n s t  tö b b s z ö r ö s  lá m p a  n o r m á l is  iv -

lá m p á k  p ó t lá s á ra .
N e r n s t  v e t i tő - lá m p a ,  k in e m a to g r a f  s 

h a s o n ló  c z é lo k ra .

Otven százalék árammegtakaritás.
Szép fe h é r, abs zo lú t nyugodt fén y .

/is
4S
/is

/is\t/f
sí/
Sí/4s

/jy M agas fe s zü lts é g ek h e z  k ivá ló an  a lk a lm a s .

|  Á ltalános YillamOSSági Társulat Budapesti Fiók
4S A .  E . G. F I L I A L E  B U D A P E S T .

/IS Budapest, VI. kér., Teréz-körút 43 a.
< ess - V  a iSS t S

Transylvania Sec
Louis Frangois &  Co.

császári és kir. udvari szállítók.
Fülöp Szász Coburg Góthai Herczeg Ö Fensége szállítói.

BUDAFOK.
12 e ls ő r e n d ű  k i tü n t e t é s .

Főraktár:

BORHEGYI FERENC
Budapest, V. kér., Gizella-tér I. szám.

=  H o r s  C o n c o u r s . =
Vezérkép viselöség:

RUDA és BLO C H M AN N

4S
4S
4S
/IS
4S

gyomorbajosok, 

tüdő-bajosok, 

lábadozó betegek, 

vérszegények,

álmatlanságban

szenvedőknek.

Védjegy.

Angol „PORTER SÖR"
O rv o s ta n á ro k  á l t a l  a já n lv a

mert dús maláta 
tartalmánál 

fogva
hizlal, erőt ad és 

a zaklatott 

idegeket 

megnyugtatja.

K áro ly István főherczeg
saybuschi sörfőzdéjéből. 

UGYANEZEN SÖRFŐZDÉBŐL
„ H O F T A F E L B R Á U

mely a müncheni „Hofbrau", „Spatenbráu", 
„Löwenbráu", Pschorrbrau" és „Augusz- 
tincr" összes jó tulajdonságait magában 
egyesíti és a mellett jóval olcsóbb, inért 
nem kell érte vámot és drága szállítási 

költséget fizetni.
K apható hordókban és üvegekben

SCHÁTZJÓZSEF
vezerképviselönél

Budapest, Vili,, Práter-utca 47.
Budapest, V. kerület, Akadémia-utcza 16. szám. 

Sürgönyczim: F R A N C O I S  B U D A F O K .  

Telefon: B U D A F O K  15 S Z Á M .

Ajánlkozás.
Egy minden tek in tetben  szakképzett üzletember 

csapos, vendéglősi vagy üzletvezetői állást keres 
jobbm enetü vendéglőben, t'zim  a kiadóhivatalban.

„Uránia" könyvnyomd.'' (Buday és Székely) Budapest, VIII., M ária-utcza 11. szám.




